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It is with a feeling of sadness that I undertake this Report on 
the researches which I carried on in Crete during the years 1893 
and 1894 for the Archaeological Institute of America. The man 
who was their principal promoter, my esteemed friend Professor 
Augustus C. Merriam, has passed away without seeing the pub- 
lication of their results. I cannot forget the enthusiasm which 
he showed in the steps preparatory to the expedition, his ceaseless 
eare and anxiety in following its progress in the midst of its 
greatest difficulties, the interest with which he examined the 
material, before it had been arranged, during the few weeks that 
elapsed between my return from the island to Greece and his own 
unexpected death. He gave a lecture on this subject in Janu- 
ary, 1895, before the American School at Athens, as an intro- 
duction to a series of lectures and studies on Cretan archaeology 
which he expected to give. It was his last lecture. .To my 
revered colleague, who rests in the shadow of the Acropolis in 
violet-crowned Athens, I would like these pages to be a last salute, 
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and I dedicate them to his memory as a tribute of everlasting 
friendship. 

It was in the autumn of 1892 that during a trip to America the 
project of an archaeological expedition to Crete was discussed by 
me in some conversations with Professor Merriam. The discover- 
ies that had taken place in the island during the years 1884 and 
1887 had aroused considerable interest among scholars in the United 
States. Professor Merriam was one of the first to oceupy himself 
with the Great Inscription of Gortyna; another friend and col- 
league, Professor Arthur L. Frothingham, Jr., immediately after 
a publication by myself and Dr. Orsi, had again taken up, with 
new points of view, the illustration of the bronzes of the Cave of 
Zeus on Mt. Ida. It was then that the idea, suggested by Prof. 
Frothingham to the Council of the Institute, was first broached 
of its taking part in the archaeological exploration of the island and 
continuing the successful researches begun there by the Italian 
government through the initiative of Professor Comparetti. I 
submitted a preliminary project to the Council, at its meeting in 
May, 1893, after conferences in Rome with Prof. Frothingham. 
But it was only at the close of the summer of 1893, at the time 
of my second trip to America, that the plan took a definite form. 
In September, Mr. Seth Low, President of the Institute, officially 
announced to me the favorable decision of the Institute, and on 
November 11th I disembarked at Candia ready to begin my work. 

The original plan, or rather a main part of it, was to conduct 
a campaign of explorations at Gortyna in the neighborhood of the 
agora and the Roman theatre, a site which the discoveries of the 
preceding years had designated as the repository of the ancient 
legal records of this important city. It was presupposed that 
the researches would last about six months. This project, how- 
ever, through unforeseen circumstances, was necessarily abandoned 
and was replaced by a plan of exploration on a larger scale, but 
less connected with exeavation, which covered almost two- 
thirds of the area of the island, from the borderland of Rettimo 
as far as the extreme end of Sitia; and this exploration was con- 


tinued throughout an entire year, from November 11th, 1893, to 
November 25th, 1894. 
Immediately on my arrival in Crete, I perceived that the con- 
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ditions of the island were entirely different from those of the period 
when I had previously visited it, eight or nine years before. During 
my first explorations, under the enlightened and humane adminis- 
tration of the late Photiades Pasha and also under that of his 
successors Anthopoulos Pasha and Sartinski Pasha, considerable 
favor was shown to scientific research. A noble institution which 
represented the movement of the country toward intellectual and 
moral progress, the Syllogos of Candia, was developed with fruit- 


ful energy under the aeg/s of the authorities, and laid the basis of 


a museum which, from humble beginnings, has to-day attained the 
importance with which all are familiar. All archaeologists have 
been in the habit of addressing themselves to the Syllogos, which, 
thanks to the semi-official position to which it had attained, used to 
be in a condition to offer them all the support necessary to assure 
the success of their scientific undertakings; serving as a con- 
necting link between them and the government, on one side, and, 
on the other, interposing its good offices so as to facilitate negotia- 
tions with the owners of land which it was desirable to explore. 
But, during the last few years, the government of Constantinople 
has laid a heavy hand on the island of Crete: the Turkish ele- 
ment has gained the upper hand and the barbarism so natural to it 
once more has showed itself in all its various forms. The Hellenic 
Syllogos, while ever maintaining its tradition of hospitality and 
sympathy toward foreign students, and while continuing with 
even greater zeal to favor their purposes, has been deprived of the 
protection of the government and has been even openly opposed by 
local Turkish governors and by the authorities of Constantinople, 
so that its action became almost entirely inoperative. 

Mahmud Pasha, then Governor General at Canea, was not will- 
ing to listen to proposals of excavation made by me or by anyone 
else. The proposal made by the Syllogos in co-operation with me 
to carry on work around the Great Inscription of Gortyna and to 
take measures for its preservation and for making a plaster cast 
of it aggravated the situation still further. A conspiracy was 
formed at Constantinople to prevent anything of the sort, and 
the governor was empowered to give orders to this effect. To 
these people, to whom it had never occurred before to save this 
important monument from ruin, it seemed a sacrilege that the 
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initiative should come from the Cretans themselves. In all this 
ugly muddle of intrigues, what was most painful for me to note 
was that among the originators of these obstructive acts were a 
few scholars who were not Turks and who would have done an 
act far more worthy of themselves and of science had they favored 
a different cause. 

Then commenced for me and for the plans of the Institute a 
time of tempest and persecution. I will spare the reader of this 
report the account of the stormy negotiations which I was obliged 
to carry on and of the strange events which accompanied and fol- 
lowed them, because these things have nothing to do with science 
and, furthermore, every one has learned well enough from late 
events the character of the Turkish administration and govern- 
ment in Crete. I should probably have had far less trouble in my 
work if the government of the United States had been willing 
to provide, as I had asked, for the establishment of a consular 
representative in Candia. This was not done, and the plans of the 
Institute suffered in consequence. 

In view of these circumstances, I thought the best decision was 
to give up for the moment any thought of excavations on a large 
scale, especially in a central point so contested and desirable as 
Gortyna. I therefore put off to a more propitious occasion any 
such projects and decided to go to a distance from the centre of 
intrigue and to begin at first a general survey and then a 
series of tentative excavations and special investigations in the 
eastern half and in the centre of the island. I never had reason 
to repent of this decision, because it resulted in numerous dis- 
coveries of various kinds—epigraphical, archaeological and pre- 
historic—and_ especially did it lead in remote provinces to the 
discovery of archaic-Hellenic strata, which gave an important 
harvest of most original terracottas, and to the discovery of 
Mycenaean necropoleis which, until that time, were a great blank 
in Cretan archaeology and one of the first desiderata of our explo- 
ration. Even in this work the government did not cease to annoy 
me, and I do not remember in the long course of my researches 
in Crete to have ever passed through a year so agitated and full 
of difficulties. The result has been abundant, notwithstanding, 
and a considerable share of the success is due to the personal 
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support and constant co-operation of the president of the Syllogos, 
Dr. J. Hazzidaki, and to its secretary, Professor Stephanos Xan- 
thoudidis, and other numerous and warm Cretan friends to whom, 
in thanks to their kindness, [ wish to offer my heartfelt desire 
that a better day may dawn for their country. It was even pos- 
sible for me to carry out researches and excavations to a certain 
extent at Gortyna when, during the last months of my stay, 
the long delay and perhaps the heat of the August sun had 
somewhat calmed the zeal of those who had taken so much 
unkind interest in my mission. I was also able to carry out, in 
part, during the summer the project which had been planned in 
co-operation with the Syllogos of a series of excavations around 
the Great Inscription and even to carry them forward another 
step, thanks to a semi-accord which was laboriously negotiated 
with the government itself. The Institute had arranged that I 
should have, as a companion in my work of exploration, Mr. 
John Alden, a graduate of Harvard. He joined me at Candia, 
December 22d, 1893, and his arrival was the signal for the begin- 
ning of the long excursions into the interior. 

The first of these had for its aim the epigraphical exploration 
of the province of Pediada, which I confided almost entirely to Mr. 
Alden, reserving for myself only the work of deciphering and copy- 
ing the long Latin inscription of Haghios Joannis Kamariotis and 
a few Greek texts. We established our headquarters at Kastelli, 
beginning with the exploration of Lyttos and its neighborhood. 
As [ already had occasion to note a few years ago, at the time of 
my first researches, the destruction of the city by the Cnossians in 
220 b. c. must have been radical and complete. It would be 
vain to seek above ground or slightly below the surface for any 
remains of structures which can certainly be referred, I do not 
say to the archaic period, but even to good Hellenic or Hellenistic 
times. Even the gradual reconstruction of the city after the 
Cnossian war must have taken place in rather meagre and 
restricted form. All, or almost all, the remains which are seen 
scattered over its broad area belong to the Roman period during 
which Lyttos reached and even surpassed its former extent; to this 
period belong also the great majority of its inscriptions and all, 
or almost all, those gathered by Mr. Alden and more recently by 
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me during the repeated excursions which I made to the site. As 
for the character of these inscriptions, they are almost entirely 
sepulchral ; and in fact the enormous preponderance of funerary 
material, above historical or political material, is a peculiarity of 
the epigraphy of this territory. The sepulchral inscriptions of 
the neighborhood of Lyttos now equal or surpass in number 
those of all the other Cretan cities taken together. This does 
not seem to me to be a matter of chance. The special cult of the 
deceased is perhaps one of the virtues that survived in this city 
so much esteemed by the ancients for the wisdom of its laws and 
the virtue of its inhabitants. In a short campaign of excavation 
undertaken later, during the summer, and guided by the casual 
discovery of two honorary imperial inscriptions, I succeeded in 
uncovering a series of inscribed honorary bases, on a site near 
the country chureh of Stavromenos where, I believe, were situ- 
ated the agora and the forum of the Roman city. It is with these 
texts that I will begin in the following pages my article on the 
Inscriptions of Various Cretan Cities. 

The following excursion had for its object a reconna‘ssance in the 
province of Monofatsi and through all upper Messara, touch- 
ing also on a part of Pediada and passing through Temenos on 
the outward trip and through Malevisi on the return. In this 
journey we visited and studied the little-known ruins of the 
ancient cities situated near the modern villages and localities of 
Ini, Castelliana, Soudsouro, Rhotassi, Melidochori and Prinias, 
of which the first three may be identified with sufficient certainty 
with Inatos, Priansos and its érivecov, although the inscriptions 
which we found there throw no light on these questions. The 
other two sites, where no inscriptions have been found, are 
regarded quite arbitrarily as corresponding to Rhytion and Arca- 
dia; the ancient settlement near Priniis had not previously been 
visited or, at least, noticed by any one. It stood about half-way 
between Gortyna and Cnossos, on an isolated rock, flat at the sum- 
mit, which was called by the peasants Patéla, and it represents 
one of the finest types of the acropolis of the Mycenaean period in 


Crete. Its remains are scanty, but all belong to a very primitive 


period with the exception of two tombs excavated in the rock on 
the hill facing it. It is on this site that were found some of the 


XUM 


REPORT ON THE EXPEDITION TO CRETE 531 


finest Mycenaean vases of the Syllogos of Candia, and during a ten- 
tative excavation which, after this first excursion, I carried on there 
during the summer, I was able to ascertain that the walls of pre- 
historic and of archaic-Hellenic constructions were still to be 
recognized at a depth of about one metre below the surface. 
Some fragments of archaic inscriptions, which Mr. Alden and 
I were able to examine and copy, bear a character similar to 
those of the Pythion of Gortyna and evidently belonged, as those 
did, to a public building the walls of which were covered with 
official inscriptions. One of their notable peculiarities is that 
their alphabet varies from the Gortynian group so as to be 
related to that of Oaxos and Eleutherna, that is to say, with the 
group which we may henceforth call that of Mt. Ida. Another 
fragment of smaller lettering has an importance quite exceptional 
as it contains the first mention of the magistracy of the ephorot 
in a Cretan city. But, apart from this inscription, what was most 
notable among the things that we gathered, during these researches 
at Priniés and on the hill of Patéla, was a quantity of most 
remarkable fragments of archaic pithoi with decorations in relief, 
which, joined to the similar but less varied fragments found later 
by me at Haghios Ilias and at Praesos, form a group of more 
original character than any of the other Cretan terracottas which 
have been brought to light by the exploration of the Institute. 

After this excursion, Mr. Alden, who had come to Crete for 
the special purpose of assisting at the excavation of the agora of 
Gortyna, finding that this part of the work had to be abandoned, 
left me and sailed on the 6th of March for Athens. I made, at 
that time, a last attempt at Canea to secure the permission to 
excavate at Gortyna and it seemed at the time that there was a 
glimmer of hope of suecess: but this also failed at the last moment 
and I left again on another excursion into the lower Messara, to 
the west of Gortyna, passing from there into the region of the 
western slopes of Mt. Ida. 

The news had just reached me of casual discoveries that had 
taken place near the village of Courtes, and what was my surprise 
when on arriving there I found that the peasants had opened up 
the necropolis of a Mycenaean city. I at once decided to make 
trial excavations and to uncover certain tombs which had not 
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been already destroyed by the peasants and of which traces could 
be seen in the upturned soil. But it was only some months later 
that I was enabled, during another trip, to carry out this plan. 
The material collected in this place and saved from the hands of 
the Turkish owners of the land was enormous. The greater part 
of the funeral deposits and the form and mode of the construction 
of the tombs did not, however, bear the characteristics of the 
earliest deposits of the Mycenaean style. 

To a much earlier date belongs, on the other hand, the necro- 
polis of Erganos, which, guided by vague information, I succeeded 
in placing on the heights above the village of Embaros at the 
furthest eastern corner of the province of Pediada. The tombs 
which I there excavated and studied, in the course of one of the 
most interesting and fruitful among my summer excursions, were 
still intact. The sepulchral objects and the remains of the skele- 
tons were still in their original position as they had been buried 
about three thousand years ago, and I was able to draw both the 
tombs and their contents, gathering together afterwards the vases 
and the skulls of which a description will be given in a special 
article. 

The entire territory, which begins at the slopes below the sum- 
mit of the mountains of Lassithi, going westward, must have 
been thickly inhabited during the Mycenaean period. I found and 
excavated some isolated tombs of a new necropolis of this period 
on the slopes of the hill of Haghios Ilias almost opposite Embaros 
and the heights of Erganos. They had, however, been despoiled 
by peasants during the past years and contained nothing; but 
the excellent preservation of one of them gave a model of a well- 
constructed tomb of the common people of this period. Tombs of 
rich families, constructed luxuriously with large tho/oi approached 
through a long dromos and belonging to the dvaxres, have not yet 
been discovered in Crete, although it may be supposed that the 
subterranean chambers where were found the urns of Anoja Mes- 
saritica and other localities, now preserved in the collection of the 
Syllogos, are in their form and dimensions somewhat similar to 
what, we regard as the type of the great tombs of the Mycenaean 
age in continental Greece. It is true that the information which 


We possess on this point and the sketches made by myself a few 
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years ago, for example, of the tombs of Anoja and of Milatos, 
rest in part on brief descriptions by the peasantry of the place 
and only in part on the study of the monuments themselves, which 
had already been so transformed by the hand of man and by the 
changes brought about by the cultivation of the ground that they 
can only be regarded as extremely imperfect. On the other hand, 
the researches of the Archaeological Institute have now brought 
clearly to light the characteristics and peculiarities of the ordi- 
nary Cretan tomb of this period, its structure, its contents, and 
its funeral rites. 

I do not think it is necessary to describe here, in particular, 
the itinerary of all the numerous excursions which I carried on 
in all directions over the island, especially after the opening of the 
fine season and the coming of the long and clear gean days. 
I shall contine myself to giving a brief notice of the results of 
the more thorough research and excavations which will be the 
subject of the main articles in my report. 

Atter the necropoleis of Courtes, of Erganos and of Haghios 
Ilias, that which tempted me the most was the exploration of 
Praesos, the city of the Eteo-Cretans at the eastern end-of the 
island. Here I drew up, in the first place, the plan of the site ; 
then I undertook two excavations: one on the third acropolis, 
not far from the place where a few years ago was discovered the 
fragment of the Eteo-Cretan inscription published in the Juseo 
Italiano; the other on a deposit of votive terracottas which 
probably mark the position or vicinity of a suburban tem- 
ple. In the first place, | was able to verify the existence of a 
small rectangular square partially cut out of the rock. At one of 
its ends, a little below the present surface of the ground, were 
the remains of a kind of altar or platform in the open air, where 
the primitive Praesians performed their sacrifices in the midst of 
natural surroundings of the severest and most primitive character, 
in the same way as the ancient priests of Olympia sacrificed on 
the top of Mt. Cronion, or as the Cretans of Mt. Ida on the large 
rock cut into the form of an altar in front of the entrance of the 
eave of Zeus. Around the platform, mingled with ashes and 
charcoal, were the remains of bones of animals left over from 


ancient sacrifices, and with them a quantity of fragments of votive 
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offerings belonging to archaic vases, to terracotta figurines—of 
a style similar to the Cypriote—to bronze objects, among which 
were some circular handles of tripods similar to those of the Cave 
on Mt. Ida. 

The second excavation brought to light a large and varied 
quantity of pinakes or votive tablets and terracotta figurines dating 
from the archaic-Greek period to Macedonian times. Side by 
side with certain types which appear to have their origin in Eteo- 
Cretan art, we find a very beautiful pinax with the figure of a 
Greek warrior dragging behind him a woman evidently just made 
prisoner, many archaic heads of figurines of the Apollo type, 
innumerable figurines of nude women of the so-called Anaitis 
type, and other subjects. 

After the surprising discoveries of Mr. Arthur J. Evans in the 
field of pre-Phoenician writing, the desire to contribute new 
material to the study of this important question led me to give 
the most careful attention to the cut stones, seals and amulets 
which are often found in the possession of peasants, especially in 
the villages near Mycenaean settlements. I sueceeded not only 
in getting together some new specimens to be added to Evans? 
series, but also in discovering a locality important for the 
production of the small steatite stones in Crete, and in estab- 
lishing the fact—until now unnoticed—of the continuity of one 
branch of this industry down to the period of the archaic-Greek 
alphabet and even through the period of Hellenism down to the 
Byzantine epoch. This centre, carefully explored by me in the 
course of two trips, is the hill of Haghios Ilias in the midst of 
a rich Mycenaean territory. 

One of the original projects of the Institute, outside of the 
excavation in the agora in Gortyna, was to excavate the Ascle- 
pieion of Lebena, This work, however, would have been an even 
more difficult undertaking than that at Gortyna and under the 
circumstances which had now to be faced, was therefore impos- 
sible of accomplishment. But it seemed most essential to me to 
make at least a minute exploration of the site on which arose one 
of the most important and renowned among the Asclepieions of 
the Greeks, and one of the most frequented sanctuaries of Crete. 


[ took as my associate in this‘work my friend Dr. Antonio Tara- 
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melli, member of the Italian Archaeological School, who disem- 
barked during the summer at Candia with the intention of carry- 
ing on a series of studies on the prehistoric antiquities of the 
island and especially on the fortifications and other Mycenaean 
remains of central Crete. We organized a regular campaign on 
the hill of Ledda, establishing our tent near the small country 
church of Haghios Joannis on the site which overlooked the ruins 
and the sea. Afteran accurate examination of all the remains of 
the ancient city still visible above ground, we drew up a plan 
which, although a summary one, may serve as a basis for others 
who may wish, under better circumstances, to attempt the exca- 
vation of this site. The result of our observations, however, was to 
make it certain that all, or nearly all, that is now visible belongs to 
the Roman period and that at this time most important innovations 
and restorations must have taken place which obliterated nearly 
all that had remained from ancient times in the temple and its 
surroundings. Our examination finished with a tentative exca- 
vation within the temple itself which led to the discovery of a 
base of an anathema dedicated to Asclepios by a certain Xenion, 
probably the same individual mentioned in the inscription of 
Lebena published by Spratt. 

Somewhat later, while I was engaged in other work, I charged 
Dr. Taramelli with some other pieces of research for me, and 
had him excavate the prehistoric grotto of Miami, explore the 
grotto of Camares, uncover the remains of a mass of archaic 
pottery at Phaestos and study the acropolis of Gortyna. He will 
contribute to my report some papers in which he will give an 
account of the results secured in the course of this work. 

By the exploration of the acropolis of Gortyna, the first step 
has been made toward the study of the topography of this great 
Cretan centre which should be completed without fail by whoever 
continues work on this site. It is sad to see how diligently the 
hand of man has been at work to destroy the imposing remains 
of this city, which may be called the Rome of Crete. Any one 
who will glance at the bird’s-eye panorama of this locality made 
by Tournefort in 1700 and will then gaze from the heights of the 
acropolis on what now remains of these ruins, cannot do less than 
ask himself if ten years hence, with the process of planting, of 
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cultivation, and the systematic gathering up of ancient material for 
new constructions, anything of the ancient city will still remain 
above ground. 

It was at the close of the summer that I was finally able to 
open ground for the first time on the site of this city. Some 
peasants, seeking for ancient stones for use in new constructions, 
had casually brought to light, a few months before, some inscrip- 
tions. Guided by this discovery and having made all necessary 
arrangements with the owners, | undertook two excavations, 
one of which led to the discovery of the remains of a large 
Byzantine basilica whose walls still remained about six feet above 
the level of the ancient pavement and were built of stones belong- 
ing to more ancient buildings and in part covered with inserip- 
tions. They formed a group of texts which begin in the archaic 
period and end in Roman times and which come, as can be easily 
imagined, from a temple all the walls of which were, like the 
Pythion, covered with laws and decrees. Among the material 
which came to light during the course of the excavation, was a 
treaty between Gortyna and the city of Rhizene, which is the 
most ancient among all known treaties between Cretan cities; a 
fragment, also archaic, relating to mortgaging ; a decree regulating 
the introduction and use of bronze coinage in Gortyna; aremark- 
able decree of the combined cities of Gortyna and Phaestos; and 
many inscriptions of the Macedonian and Roman periods consist- 
ing especially of decrees of proxeny. The other excavation gave 
less important results, but among the texts that were found was 
one relating to the freeing of slaves and a fragment of an archaic 
ritual on sacrifices. 

The inscriptions discovered in this excavation, and those which 
came to light, somewhat later, in the work carried on by the Syl- 
logos around the Great Inscription, constitute the principal group 
which I shall publish, and to it I shall devote a special article. 
The other inscriptions will be divided into two chapters, one 
of which will be the opening paper of the Cretan series in this 
JOURNAL. 

In the publication of the purely archaeological material, I shall 


be extremely brief, giving a report, as detailed as possible, of the 


discovery itself and an exact description of the monuments, but 
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leaving to others their illustration and discussion from the 
point of view of the history of art, in order not to invade a field 
which is somewhat beyond my province. When I am obliged to 
enter this field, I shall not do so without having first consulted 
two of my friends, the archaeologists Dr. Lucio Mariani and 
Dr. Luigi Savignoni, who are both intimate with Crete and its 
antiquities. 

It was not only my excavations and researches which furnished 
me with archaeological material; the Museum of the Syllogos of 
Candia, which has been notably increased during the past few 
years, contains a quantity of objects, especially vases and sculp- 
tures which were worthy of illustration. Every day new material 
was brought into it under my very eyes. The time which I was 
obliged to pass on various occasions in the city, either on account 
of the negotiations during the first few months, or in the intervals 
between one excursion and the othfer, was spent, in great part, in 
making studies and photographs and in preparing the illustrations 
of the most notable unedited objects of this collection. Several pa- 
pers in this series are the result of such studies, and I believe they 
will be found to be not the least interesting. Dr. Mariani and 
another friend and colleague of mine, Dr. Paolo Orsi, have kindly 
accepted my proposition to illustrate for the JouRNAL some of these 
monuments, and while the first named contributes some articles 
on the Roman sculptures of Gortyna, Dr. Orsi has contributed a 
note on the vases and fragments of Cnossos, Anopolis and Prinias, 
and will contribute, I hope, some other articles to a later number. 

[ will add a few words in regard to the material and technical 
side of the Report. The inscriptions are in great part reproduced 
in facsimile, from photographs, which I took either directly from 
the inscriptions or from impressions prepared according to a 
special system with the assistance of Dr. Mariani and Dr. Savi- 
gnoni. The photographs of non-epigraphical monuments have 
been partly contributed by Mr. Alden, Mr. Taramelli and Mr. 
Cambanari of Candia, while the drawings, which serve to illus- 
trate the archaeological material discovered in the various excava- 
tions and researches, have been executed by the well-known artist 
M. Gilliéron whom I was commissioned by the Institute to call to 
Crete for this special purpose. I wished to make the illus- 
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trative part of my report as abundant as possible, and must 
thank the Committee of the Institute and the Editor of the 
JourNAL for the liberality with which they have seconded my de- 
sire. I wish to express my especial sense of obligation to Profes- 
sors Arthur L. Frothingham, Jr., Herbert Weir Smyth and 
Allan Marquand for the great care which they have taken in 
preparing and directing the editing of this work. 

My report, which will occupy part of several numbers of the 
JouRNAL, has been somewhat delayed. The reasons for this have 
been numerous, but one of these will be sufficient. Cretan 
exploration has immense attractions; the surprises, which its 
little explored soil gives to any one who seeks to open it up, are 
among the deepest satisfactions of one’s life as an archaeologist. 
But every medal has its reverse—and the reverse of these results 
that stimulate the mind is the malarial fever that prostrates the 
body, from which the writer of these pages has suffered severely 


during the two years since his return. 
FEDERICO HALBHERR. 


Rome, Iraty, 1896 


XUM 


CRETAN EXPEDITION. 
I. 


INSCRIPTIONS FROM VARIOUS CRETAN CITIES. 


LYTTOs. 


1. Base of local limestone, 1.11 m. high, 0.54 m. wide at the 
inscribed surface, 0.76 m. at the base, 0.70 m. at the upper mould- 
ing. On top are traces of the feet of the statue. Letters, with 
apices of forms capriciously varied, of an average height of 0.03 m. 


VAY TORPATOPIFAICAPIOR | 
OYNEPOYAYIGONEPOYA | 
P| 
| 
MET HX 

OYCIACTO IS YUATQTOR 
¥2?TBRAAY AlOYBO! 


Av’toxpatopt Kaicapi @e- 

ov Nepova via(t), Nepova 

Tpaiava(t) YeSacra(t), 

pavika(t), Aakixka(t), 
5 peylotw(t), €- 

Eovaias th, TO 4, 


matpi twatpisos, Aurriov 
TONS TA(L) THS olKovpe- 
vns dua PwTOKO- 
10 opov Tr. Kravdiov Bor- 
voBiov. 


The dedication is dated from the sixteenth tribunicia potestas 
and, according to Cretan custom, from the eponymous magistracy 


of the protocosmos T. KXavéios 
529 
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Trajan counted his tribuniciae potestates — beginning with his 
third —from December 10th to December 10th.! This custom 
was followed by succeeding emperors. In the Cretan calendar 
of the imperial period, which was in harmony with the system 
of Asia Minor, the civil year began at the autumnal equinox ; 
that is, in September or October.2 Consequently, the year of 
office of a protocosmos must have included fractions of two 
consecutive tribuniciae potestates ; namely, the months from Sep- 
tember to December 10th of one, and from December 10th to 
September of the following. It follows that the first three 
months of the Cretan year, beginning in 98 A.p.,? corresponded 
to the last three months of the imperial tribunicia potestas, and 
the first nine months of the imperial tribunicia potestas corre- 
sponded to the last nine months of the Cretan apyeia. 

The inscription No. 2574 of the C.2.@. and our No. 3 contain 
a dedication by the inhabitants of Lyttos to Trajan during his 
XVIIth tribuneship, while M. KXevpevidas was proto- 
cosmos. ‘This person is already mentioned as holding office during 
the XVIth tribuneship in No. 2573 of the C..G@. Consequently 
our T. KAavdcos BowveSios was his immediate predecessor ; and 
the present inscription may be assigned with precision to the 
first nine months of the XVIth trib. pot. of the emperor, that is, 
between Dec. 10, 111 A.pD., and September, 112 A.p. 

Two inscriptions from Lyttos, long since known, are dated 
from the term of office of this same magistrate : one is in memory 
of Marciana, Trajan’s sister (C.J.@. 2576), and the other in honor 
of Mattidia, daughter of Marciana (Spratt, II, Pl. I, No. 7). 
These inscriptions should be assigned to the year between Sep- 
tember, 111, and September, 112 A.p. The date of Marciana’s 
death is unknown. The use of her name with the epithet Diva, 
found for the first time in the inscription of Trajan’s arch at 
Ancona, which dates from 115, led some to the conjecture that 
her death took place about 114. But the inscription of Lyttos, 
CI. 2576, proves that Marciana was already dead before 


September, 112. 


1 Goyau, Chronologie de UV Empire Romain, p. 175; Cagnat, Epigraphie latine, 
2nd ed., pp. 157, 158 

2 Ideler, Handbuch der mathematischen und technischen Chronologie, I, 425, 426. 
Cf. also Bull. Corr. Hell. Ill, p. 304. 

8 Trajani Trib. Pot. UI. 


| 
| 
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2. Base of local limestone, similar to the preceding. Height, 
1.11 m.; width in the middle, 0.475 m. Letters, with apices and 
of very varied forms, 0.035 m. high. 


TAwreivnv Ba- 
ativ, 
Nepova Tpaiavod Kai- 
capos YeBacror, 

Teppavixor, ]xcxod 
Autriwv 

TOKOG LOU [ Te. 

KAavécov Botvo- 

10 Biov. 


This inscription is in honor of Plotina, and bears the same date 
as the preceding. Another dedication to the wife of Trajan is 
made by the inhabitants of Lyttos during the following year, 
under the protocosmoship of M. KXevpevidas (C.1.4. 
2575); a third, copied by myself in 1884 and published in the 
Museo TJtaliano, Vol. 11, p. 668, No. 75, dates from the second 
magistracy of the protocosmos T. Flavius Comastas.!_ For the 
date of the latter, see our No. 4. 

3. Another base, similar to the preceding. Height, 1.25 m. ; 
width. 0.49 m. Letters, with apices, 0.05-0.035 m. high. 

This inscription is a duplicate of C..G@. 2574, as the two 
inscriptions published under the following number are also dupli- 
cates. It follows, from the reasons given for the date of No. 1, 
that the year of the protocosmos M. Toparnios KXevpevidas should 
be computed from September, 112, to September, 113, and that 
the present dedication should be referred to the latter part of 
his magistracy, that is, between Dec. 10th, 112, and September, 
113 

1 A. Semenoff, in his Antiquitates Iuris Publici Cretensium, continues mistak- 


enly to believe, like Gruter, that Kwudoras, or Kwuaords, is not a family name, but 


a name descriptive of a religious office, 


MOY 
EAAYATO YBOLN 
| 
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KAY-TOK PAT OF], 


“PEOE OY MEP 


‘NEP 


BAYT QTEPMANIK@ 


| AAKIKO.APXIEPE DMEF 


TQAHMAPXIKHSSE= OY. 


LIAS: 
RO 


C)NHITON 


-TTHIOY KAEYMEN 


4aand & Two 
high; 0.47 m. wide. 


O is sometimes smaller. 


bases, similar to the preceding. 


Avroxpatopt Kuioa- 
pt Nepova via(t), 
Nepova Tpaiavas t) 


Baora(t), Tepparvixa(c), 


dpxrepe? peyio- 


Tw(t), Snmapxixyns €fov- 

TO tl, Uratw(t) TO A, 
[= Jarpidos, THs 


oikou Lev HS t), 


10 Avrriov modus bia 


anytov KXevpevida. 


a) 1.03 m. 


Letters, with apices, 0.03-0.035 m. high : the 
4) About as high as preceding, but exact 


measurement impossible, as the lower part is buried in the ground ; 


width, 0.53 m. 


a 


Letters as in a, but the 0 always smaller. 


AYTOKPATOPAKAI 
XCAPAQOEOYNEPOYA 


Y9YANTPAIANON 


AAKIKONAPX 
XTONAHMAPX 
LIALT 


IEPHMET I 
THY TIATONTORBR 


TIATEPATTATPIACLE TON 
THIOIKOYMENHEKTIZ 
THNAYTTI@NHTIOAIZ 
AIATIPaT 


YKaMALTAToB 


—— 
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AY TcoKPAToPAKAILAPA 
SEcYNEPOYAYIoNNEPOYAN 
EPMA 
NIKoNAAKIKoNAPXIEPHME 
LIAXToIHYTIAToNTATIA 
TEPATITATPIAcE ToN TH 
KoYMENHEKTIZTHNAYT 
Pa To 
MoY T PAACY 
KaMAZXTAToB 


Autoxpdtopa Kaicapa Nepova viov Ne- 
povavy Tpaiavov YeBacrov, Tepwarxov, Aaxixor, 
Snuapyixns eEovolas TO 
To 4, tatpidos, TOV THS oiKoupe- 
vns Ktiotnv, Auttiwv mods 


T. PrXaoviov Kwydorta To 


The XVIIIth tribunicia potestas of Trajan belongs to the year 
114 (Dee. 10, 113—Dec. 10, 114). These two inscriptions make 
it now possible to assign a date to the dedication to Plotina in 
No. 75 of the Museo Italiano (111, p. 668) and to that to Mat- 
tidia, daughter of Marciana, under No. 2578 of the C.LG., 
both of which belong to the second cosmoship of T. Flavius 
Comastas. 

With the addition of these new dedications, the honorary impe- 
rial inseriptions of Lyttos reach a number so large that, in the 
present condition of excavations at least, there is nothing com- 
parable to it in any other Cretan city. They all belong, however, 
to the brief period between Domitian and Lucius Verus, and the 
great majority refer to the family of Trajan or that of Hadrian. 
This would lead one to infer that Lyttos received especial favors 
from these two emperors. A review of this material, classified 
under the names to which the dedications refer, appears to me at 
present to be timely, especially as it will serve to reconstruct a 
slight fragment of the fasti of Lyttos during the first part of the 


second century A.D. 
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The earliest of all is an extremely fragmentary titulus in honor 
of Domitia, wife of Domitian (Bull. Corr. Hell. 1X, p. 22). Then 
come ten inscriptions in honor of Trajan, dated as follows : 


Trib. pot. IX, one ( Bull. Corr. Hell. UX, pp. 22-28). 

Trib. pot. X1, two (C.L.@. 2572; Bull. Cor. Hell. X1M1, p. 64). 
Trib. pot. XII, one (Monumenti dei Lincei, I, p. 289). 

Trib. pot. XVI, two (CLL. @. 2575 and our No. 1). 

Trib. pot. XVI, two (C. 2. @. 2574 and our No. 3). 

Trib. pot. XVII, two (our Nos. 4 @ and 6). 


Three inscriptions in honor of Plotina, wife of Trajan (C.1.@. 
2575; Museo Ital. U1, p. 668, No. 75, and our No. 2). One in 
memory of Marciana, sister of Trajan (C.J.@. 2576). Three in 
honor of Mattidia, daughter of Marciana (C.L.G@. 2577 ; 2578 ; 
Spratt, Pl. I, No. 7). 

Three in honor of Hadrian, dated as follows: 


Trib. pot. VI (C.I.@. 2579). 
Trib. pot. VIII (Bull. Corr. Hell. 1X, p. 23). 
Trib. pot. IX = (Spratt, Pl. I, No. 9). 


One in honor of Paulina, sister of Hadrian (Museo Jtal. ITT, 
p. 669, No. 76). 

A fragment very badly injured and dubiously restored be- 
longing perhaps to Mareus Aurelius! (Museo Ital. U1, p. 671, 
No. 79). 

An inseription in honor of L. Aurelius Verus Caesar (Spratt, 
Pl. I, No. 5, and Bull. Corr. Hell. IX, p. 24). 

Fragment of a dedication to the sister of an unnamed emperor 
(Ball. Corr. Hell. pp. 64-65). 

Finally, two small fragments in which the name of the emperor 
is wanting (Museo Ital. IL, p. 671, No. 80, and our No. 5).? 

Two small fragments, which have been used as building mate- 
rial, were published in the Museo Italiano, IIT, pp. 669-670, Nos. 
78 and 77 (the latter also in Spratt, Pl. 1, No.3). In the first of 
these we read the 7'rib. pot. I] of an emperor whose name is lost. 
while the second contains the titles of Hadrian. 


1 It is also possible that this inscription should be referred to Caracalla 
2 To the same class belongs also, perhaps, the fragment C.J. G. No. 2580 
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The protocosmi or eponymous magistrates of Lyttes, of the time 


of Trajan and Hadrian, whose dates can be fixed by means of this 


group of inscriptions, are as follows : 


Under Trajan. 


Trih. } 


(Dec. 106-Dec. 107) 


Trib. pot. XI 


(Dec. 106-Dec 


Trib. 


107) 


pot. XII 


(Dec. 107-Dec. 108) 


Trib. pot. XVI 
(Dee. 111-Dee. 112) 

Trib. pot. XVI 
(Dec. 111-Dec. 112) 


Trib. 


pot. XVII 


(Dec. 112-Dee. 113) 
Trib. pot. XVIII 
(Dee. 115-Dee. 114) 


Under Hadrian. 
Trib. pot. VI 


(Dee. 121-Dec 


122) 


Trib. pot. VIII 


(Dee. 123-Dee. 124 


Trib. 


pot. IX 


(Dee. 124-Dee. 125) 


| 


| 


Aov«tavos Mevavdpovu ! 
(Sept. 106-Sept. 107) 


BavakiBovros Kwpdota B2 
(Sept. 107-Sept. 108) 


T. KAavdsos Borve Bios 
(Sept. 111-Sept. 112 


M. KXrevpevidas 


(Sept. 112-Sept. 115 


T. Praowo0s Kwudoras rd B® 
(Sept. 115-Sept. 114 or Sept. 114-Sept. 115) 


T. Kupyos Acorérns 


(Sept. 121-Sept. 122 or Sept. 122-Sept. 123) 


Evvous Koivtos ‘ 

(Sept. 125-Sept. 124 or Sept. 124-Sept. 125) 
KXevpevidov 


(Sept. 124-Se pt. 125 or Se pt. 125 Sept 126) 


The following protocosmi, whose names occur in mutilated 


inscriptions of the same period, cannot be dated : 


Kwpaora ( G. 2580). 


AacGévns Keopuaorta, on a stone now used as building material, 


Xovppovgns Bufavrios, Kpntixa, pp. 59-60. 


1 Bull. Corr. Hell. X11, p. 64. 


2 C.1L.G. 2572; 


Monum. dei Lincei, I, p. 289. Dr. Ricci, however, supplies the 


number of the magistracy with a 7, which would invert the dates of Aovxiavés and 


BavatiSouXos 7d B. 


3 See above, No. 1. 
4 C.1.G. 2578, 2574, and above, No. 3. 


5 See above, under No. 44 and b. 


6 C.1.G. 2579. 
7 Bull. Corr. Hell. 1X, p. 23. 
8 Spratt, Pl. I, No. 9. 


| 
| 
| 
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T. Praowos 7d B (Bull. Corr. Hell. XIII, pp. 64-65). 

"A ]ya0o[ |rrodos (inscription of the time of Marcus 
Aurelius or Caracalla (?), in Museo Ital. 11, p. 671, No. 79). 

T. DX. ’Axéoripos Acovriov (honorary inscription in C. .G. 2583). 


Between 138 A.pD., the date of the adoption of Lucius Verus, 
and 161, the year of the death of Antoninus Pius, must be placed 
the eponymous magistracy of Ilavravépidas, son of Tlavravépidas, 
whose name appears in the inscription in honor of [L.] Aurelius 
Verus Caesar, published by Spratt (Pl. I, No. 5) and by Haus- 
soullier (Bull. Corr. Hell. UX, p. 24). 


5. In the churchyard of the church tov ‘Ayi@v ’Avapyipear, at 
Xydha, I copied the following fragment, which belongs to an 
inscription of the same class as the preceding, but in which the 
names of both the emperor and the pretocosmos have been com- 
pletely lost. The marble, besides being broken along the edges, 
has its surface almost entirely worn away. Height of the frag- 
ment, 0.45 m.; width, 0.32 m. ; thickness, 0.07 m. Letters, with 
apices, 0.035-0.04 m. high. 


Cc TH AY [ Ta@(t) THs | 
A oi ovpevys 


ti jorn(e) rri- 


pie) Y C pov | 


6. Block of soft limestone, found in a garden near the village 
on the road leading from Castelli to Haghios Joannes. It must 
have come from the heights of Lyttos, and was probably used in 
Byzantine or more recent times in the construction of a tomb. 
The right side, from the second line down, is not inscribed, but 
the surface is so ruined that only a little remains legible in the 
inscribed portion. It is 0.56 m. wide, 0.60 m. high, and 0.195 m. 
thick. The letters are elegant, with small apices, 0.01-0.013 m. 


high. 
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> 
DES 


’ SS AOP 
IE 

SP LOST ANBIQN IE > 
A> 
SEL 

EKPAS 


CL MTTANQN 1 
— 


. of... wos 'Emxpatns 


5 .. ya. . 
. LavBiwv te 
Los 
10 ... . Kpiorros i 
. wos Ku. . 
. . mos . . axpo[s] [e] 
. o[s E]ddpocvvo[s ] € 
r 
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What little can be read is sufficient to show that the inscription 
contains a catalogue of proper names, each one followed by a 
number, usually = 15 or E=5. But it is impossible to decide 
on the nature of this catalogue: whether it registers the contribu- 
tions of citizens, the number of victories gained in athletic games, 
or some other such list. But as some of the names, such as 
"Eradpas, YiAnvos, etc., point to slaves, the hypothesis that we 
have here a list of victors in gladiatorial games seems the most 


plausible. 


7. Square block of limestone, broken in the upper part, built 
into the outer wall of the church of Haghios Georgios on the 
acropolis of Lyttos. It is 0.60 m. high, 0.48 m. wide, 0.40 m. 
thick. The letters, of oblong shape, are 0.051—0.032 m. high. 
A cross carved in relief, and some foliated ornament, on the 
under part of the stone, date from a later use during the Byzan- 


tine period. 


|ONAIOTEAH QIAOTEI 
 ............ 
| ov AvoréAn tAore- 
pws ayop 
| | TH(t) marpide 
5 KA(avdtos ) Tuyxixos TOV 
KA-TYXIKOCTON idtov TaTpwva. 


| 
AIONN ATPONA | 


il 


The agoranomos, in whose honor the inscription was erected, is 
probably a member of the family of the protocosmos (T.) Kovpmos 


AvoréXAns, mentioned in G. 2579. 


8. Stelé, slightly broken at the right upper corner, near the 
mouth of the well of Constantinos Stathakis at Xydha. It is 
0.49 m. high, 0.53 m. wide, 0.16 m. thick. Letters, well cut with 


small apices, 0.035 m. high. Copied by Mr. Alden. 
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AY TTTOR 


Avrre[ ou 
MENANAPON M 
MENANAPOY Mevavdpouv 
NE ve(wrepov) ? 


The protocosmos [Ao]vxcavos Mevavdpov, who held office at 
Lyttos during the XAIth tribunicia potestas of Trajan (Bull. 
Corr. Hell: XIII, p. 64), was probably a descendant of this 
family. 


9. Fragment, apparently of Ionic column, now badly shattered, 
over the door of the house of Georgios ‘Tambakakis, at Xydha. 
Height, 0.40 m.; width, 0.41 m. Letters apicated, 0.025 m. high. 
Copied by Mr. Alden. 


KONN OF Kovvntos 
A IX TIO NNA Pacoriovva. 


We shall again find the name @atotiovvas in the Gortynian 
inscription, No. 16. 


10. Side of unused éoréa, in the house of Georgios Tambaka- 
kis, at Xydha. Fragment of stele. Height, 0.56 m.; width, 
0.21m. Letters apicated, 0.035 m. high. Copied by Mr. Alden. 


11. Fragment of marble stelé with aétoma; in the house 
of the papdés, at Xydha. Height, 0.33 m.; width, 0.305 m. ; 


a 
ti 
| 
|| 
INT A | 
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thickness, 0.089 m. Letters, of Macedonian times, 0.03-0.035 m.; 


the o is smaller. 


OEoKPITA @coxpita 
> 


12. Stelé of local stone in the ‘epov of the church tav ‘Ayiov 
"Avapyvpor, at Xydha. Height, 0.40 m.; width, 0.57 m. Letters, 
0.04 m.; indistinct in the first line. 


AéBvpr[o]s ? 


13. Block of local stone framed by a cornice; in the field of 
Michalis Kateris or Koundis, on the heights of L¥ttos. Length, 
0.65 m.; height, 0.40 m.; thickness, 0.25 m. Letters, of .thin 
lines, with small, linear apices, 0.045-0.048 m. high. Copied by 
Mr. Alden and myself. 


N I K Q Nixw 
ANAPATOPA *Avdpayopa. 


14. Large slab of local stone with raised border; in the 
field of Demetrios Lydakis, at Lyttos. Height, 1 m.; width, 
0.88 m.; thickness, 0.31 m. Letters, 0.06 m., finely cut and 


apicated. 


TEYOIAOS 
TEY 
KadAcdpopos 


KAAAIAP OMOE™ 
TEYOIAQ 
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15. Sepulchral slab of local stone forming the ayia mpobects of 
the church of Haghios Georgios 6 ’Aycapa@iwrns near Castelli. 
Height, 0.57 m.; width, 0.53 m. Letters, slightly apicated, 
0.035 m. high. Under the last line is a crown (orédavos). 


Copied by Mr. Alden. 


ETTIKTHEIZAN "Exixryots 
APEATQAMEM Spéa(c) TH(e) duep- 
TI TQANAPIMNH dvdpi pry 
MHEXAPIN xaptv. 


16. Stone with raised borders, in the inner wall of the church- 
yard tov ‘Ayiov ’Avapyvper, at Xydha. Height, about 0.60 m.; 
width, 0.65 m. Letters apicated, much worn; height, 0.04 m. 
Copied by Mr. Alden and myself. 


XABINOLTTAIA 
| P H 22 A N A P | 2a fives Faiw(). 
MNHMHEIXAPIN Iwptrn avdpi 


“Sabinus to the memory of Gaius. Iorté to the memory of her 
husband (Gaius).”’ 


Sabinus was probably the father or the brother of Gaius. The 
name "I@ptn occurs also in a Christian inscription of Syracuse 
published by Orsi (Wot. d. Seavi, 1895, p. 519, No. 261). 


17. Stelé of soft stone, in a pile of stones recently brought 
down from Lyttos, in the field of Michalis Kateris above the 
village of Xydha. Height, 0.80 m.; width, 0.45 m.; thickness, 
0.15 m. Letters apicated; height, 0.05 m. Under the inserip- 
tion are a mirror and a calathos. Copied by Mr. Alden and 


myself. 
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TTAPHEIAEA (sic) "EA- 
TEIKAIE Yap me. kai Eipo- 
MHEXAPIN- 


L. 4. rékow is rather an error of the stone-cutter for réxvots 
than a vernacular form of dative plural for rék«eot. 


18. Stone fragment; in the house of Georgios Tambakakis, 
at Xydha. Height, 0.30 m.; width, 0.27 m. Letters apicated ; 
height, 0.03 m. Copied by Mr. Alden. 


ATAOQOOKAH 


The last’sign seems a ligature of HL: 


19. lkragment of stelé of local stone; in the ad@m of Manoli 
Apostolaki, at Xydha. Height. 0.50 m.; width, 0.42 m.; thick- 
ness, 0.15 m. Letters apicated ; height, 0.05-0.055 m. 


P Q N ] A Iler |pwvia 
M A Mag ipa (or II pe |tua). 


20. Stelé of local stone recently brought down from Lyttos; 
in the field of Michalis Kateris, at Xydha. Height, 0.90 m.; 
width, 0.51 m.; thickness, 0.13 m. Letters apicated; 0.04 m. 
high. Copied by Mr. Alden. 


EYOAOQEY Et- 
NOIA TOA vers & 
MEMTI TaAn peprre(t) av- 
APIKAITATE dpi ra 
KNA MNHMHE 
XAPIN 


— 
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21. Large slab of local stone forming the ayia tpamefa of the 
church of Haghios Georgios, at Castelli. Height, 0.98 m.; width, 
0.83 m.; thickness, 0.125 m. Letters: first inscription (ll. 1-3), 
0.04 m., with small apices; second inscription (Il. 4-5), 0.025- 


0.028 m., with larger apices. 


KAAOTI OY THMHT P1MNH 
MHEXAPIN 


EYYYXIAPAAY K GON 171 65 
AN A PIAANHAAHCKAP IN 


Eipnva cai Edayyedos 

Yaptv. 

Eiyuyia 

avdpi 

I do not believe that the name in the second line is a patro- 
nymic genitive from a form Kadozros: it certainly is the name of 
the deceased mother, and hence can be only a peculiar form of the 
dative of KadXor@ (or Kad[A]or@), with the vocalization of the 
genitive. This ending in ov in feminine nouns is met with in 


certain pet-name forms in modern Greek. 
22. Cippus of local stone in the field of Georgios Apostolakis, 


at Lyttos. Height, 0.80 m.; width, 0.40 m.; thickness, 0.825 m. 
Letters, 0.03-0.035 m. high. Copied by Mr. Alden and myself. 


KAPI@NIZ@CI | 
Xapiwrt Zwor- 
M Cc OAAEAGO phos aderA hos. 
POY DOCPOY DOW Prides 


TO(L) TaTpL 


TWTTATPIMNMH Xap. 
XAPIN 


It is not clear whether we should recognize here two distinct 
inscriptions in memory of two deceased persons, Charion and 


Rufus, or a single inscription. In the latter case, Rufus, son 
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of Rufus, should be regarded as adopted by Charion, brother of 


Zosimus. 


23. Stele of gray stone with aéteuma decorated in the centre 
with a small raised disk* at Haghios Joannis eis ta Kapapia, 
near Castelli; walled into fagade to right of door at ground 
level. Surface entirely worn away; inscription legible, with great 
difficulty, in first four lines, otherwise entirely destroyed. The 
height cannot be ascertained, because the bottom is buried under- 


ground; width, 0.59 m. Letters, slightly apicated, 0.03-0.035 m. 


high. 
TOTTAT P 1K ICW Tw(t) «[a ji 
TEIPATHAAEA retpa TH(t) 


The name AerAos occurs in another Cretan inscription, copied 
by Dr. Mariani, at Lato. See Monumenti dei Lincei, V1, p. 129. 


24. Small stelé with aétoma, in the wall of the gateway to the 
church tev ‘Aytov ‘Avapyvpev at Xydha. It is 0.45 m. high, 
0.58 m. wide. Letters apicated, 0.02-0.025 m. high. Copied by 
Mr. Alden. 

AION YCIAE] 

H N A K 60) pyvarw(t) Tat) 
TIATPIMNH TuTpi pvy- 
MHCX APIN ys 


25. Cippus of local stone in the field of Georgios Koundakis, 
near Haghios Joannis es ta Kapapta. It is 0.87 m. high, 0.45- 
0.51 m. wide, 0.37 m. thick. Letters with small apices, 0.028- 


0.03 m. high. Copied by Mr. Alden. 


.. . 
=WTH Pls 
THIAIATFYNALKI TH(t) ale) yuvaexc. 


CWTHPICTPYOE Swrippts Tpudé- 
ATP I pale) [Ov}yarpi 
M N A PIN wns | Xap. 


XUM 
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The first A of the fourth line has a straight cross-bar. 

YwrHpis is a secondary formation, a diminutive of affection, of 
like for Tvydovos in another Lyttian inscription 
(Museo Ital. U1, Iscrizioni Cretesi, No. 87*), ete. 


26. Fragment of stone embedded in a wall on the roof of the 
house of Manolis Myrodorakis, at Xydha. It is 0.25 m. high, 
0.45 m. wide, 0.21 m. thick. Letters apicated, 0.03 m. high. 


Copied by Mr. Alden and myself. 
ONT 


KKNOIEL | 
DIN 


WTHPIAA 
NHMH 


27. Fragment of common stone on the steps of the capdeveior 
of Constantinos Calondakis, at Xydha. It is 0.19 m. high, 0.32 m. 
wide. Letters apicated, 0.03 m. high. Copied by Mr. Alden and 


T ]€xvots 


| xap 
> ]wrnpida 


myself. Ed |zpagia 
PAZIAC® Jopeva(e ) 


[ xapev. 


28. Stelé embedded in a wall, in house of Constantinos Haggi- 
Kandarakis, at Xydha. It is 0.59 m. high, 0.31 m. wide. Let 
ters, 0.035 m. high. Copied by Mr. Alden. 


FAIOCZH 

NONI-KAL 

BAXXEI 

TOICTE Trois 

MHCXA ou. 
PIN 


LL. 5, Bayxet, or perhaps Ba(«)ye. Cr. BaxyvrSov, Inser. Sie. 
et Ital. 1144. 


29. Rudely finished column of local stone, near the chapel 


of the Haghia Triada, on the slopes under Lyttos. Length, 
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1.45 m.; diameter, 0.32-0.37. Letters rudely cut, about in the 
middle of the stone, much worn, apicated, 0.055 m. high. Copied 


by Mr. Alden. 
I den A OY TL 


€ K Oo €pKos 
K A TL Kazi- 
T N Twv. 


30. Triangular fragment of marble slab, forming part of 


window-sill in the house of Nicolaos Papadakis, at Castelli. It 
is 0.37 m. wide, 0.31 m. high. Letters apicated, 0.02 m. high. 


Copied by Mr. Alden. 


C 
oa” 
LAQNKAITTOAAAKA 

<€YTYXHCENCAAR 


NONEXONACCAPAL 
OC EITANTE 


. TOAA]a idwv Kai 
(or Edtuyns) évOdde ... 
. TO|vow(?) éymv..... 
The fragmentary condition of this epitaph, and the uncertainty 
of the reading in certain portions, make any attempt at supple- 


menting it futile. 


31. Small marble stelé above the door in the house of Dimitrios 
Kornalakis,at Xydha. It is 0.30 m. high, 0.27 m. wide. Letters 
0.01-0.015 m. high. Copied by Mr. Alden. 


ENG AAEMOIPOAOH 
KATEKA CIC ENEMON 


MENATOYCANEEIN 


YUM 
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It is a fragment of a sepulchral epigram : 

"EvOade poip’ [ ? 
The pentameter is half lost, and what remains of it is not very 


( lear. 


32. Sepulchral.stelé in the church of Haghios Antonios, at 
Castelli. It is 0.43 m. high, 0.42 m. wide, and 0.10 m. thick. 
Letters, apicated, 0.04 m. high. Copy by Joannis Zographaki ; 


communicated to me by Dr. Hazzidaki. 


M oC A 6d OE A | 69 
NITeYaMNEAC ve TH(t) pve(c Jas 
XAPIN 


The Y above the first line in the faesimile is a correction of 
the ancient stone-cutter. 


L. 2. v@, for OCCUW'S also in other luscriptions of this period. 


33. Slab of common stone in the house of Georgios Malejanna- 
kis, at Castelli. It is 0.47 m. high, 0.38 m. wide, and 0.17 m. 
thick. Letters apicated. Copy communicated by Professor 
Xanthoudidis. 


KPAMAIC K pap (a)is(?) 
A A © K A E A "A 
MNHMHC 
XAPIN 


The name Kpayp(a)is appears to me very strange and doubtful ; 
perhaps it should be corrected to read K pa( va jis. 


YUM 
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The following inscriptions come from the neighborhood of 
Castelli of Pediada, within the ancient territory of Lyttos. 


34. Broken stelé of local stone, in the house of Toedremis 
Xapovfaddaxns. It is 0.50 m. high, 0.43 m. wide. Letters, in- 
distinct, apicated, 0.02 m. high. Copied by Mr. Alden. 


NEIK ANOP Netxavwp 

K A I Y M® E Kai Supde- 

N 68) T HP p jwv Lwrnp- 

®oWMNHMHE 
IN 


L. 3, 4. Perhaps we should read Lernp[{]o(.), but Laernpos 
also occurs. 


35*.! Stele in the outer wall of the church rod Evayyeriopod. It 
is 0.57 m. high, 0.45 m. wide. Letters, apicated, 0.035 m. high. 


Copied by Mr. Alden. 


EYOPATH =| Eiparns 
EYOPATH Eidparn(c) 
Ta YIA T@(t) vid(c) 
MNHMHE 

A PI N xaptv. 


This inscription was imperfectly published by Xoupyovfns Bu- 
favrios, in Kpnrtixa, p. 65. 

Of the three signs cut under the inscription, that on the left 
appears to be a purse; the others cannot be determined. 


1 By the asterisk I indicate the few inscriptions which have been already edited, 
but which I here publish in a revised and corrected form. Cf. Nos, 41, 51, ete. 
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36. Stone used as dyia mpoGeois in the church of Haghios 
Theodoros, in the village of Nipidito. It is 0.48 m. long, 0.34 m. 
wide. Letters, apicated, rudely cut, 0.025-0.03 m. high. In the 
lower part of the stone, four figures are cut; namely, a mirror, 
a comb, a fan, and a basket or calathos. Copied by Mr. Alden. 


AIBANORNEI AiBavos Nei- 
YNAIKIMN py 
HMHXXAPI xdpr(v). 


The sigma is, in both places, reversed, as in the inscription of 
Canea published by Dr. Mariani in the Monumenti dei Lincei, VI, 
pp. 205, 206. 

The v of yapw is omitted on the stone. 


37. Cippus of roughly hewn, common stone, mutilated above, 
in the field of Hussein Karadaidakis, in the locality called Apaos, 
near the village of Embaros. It is 0.90 m. high, 0.28 m. wide, 
and 0.24 m. thick. Letters 0.04-0.055 m. high. 


"Op jou 
ciwv. 


Doubtless a terminal stone marking the boundaries of public 


lands. 
The word yewpi@r, or something similar, should be understood. 


38. Slab of local stone in the ruins of the country church of 
Haghios Georgios, about a mile to the $.W. of the village of 


CION 
|| 
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Embaros. It is 0.71 m. high, 0.57 m. wide, and 0.10 m. thick. 
Letters 0.02-0.03 m. high. Under the inscriptions are rudely 
incised: a reaping-hook, a pickaxe, an indistinguishable object 
(perhaps a calathos), and four animals, apparently a dog. a she- 


goat, and two oxen. 


—EPHOC 
AAIC KAIAAMA 
AAMATPI TPEIATOI 
OTOANA Ps 
MN MHC ACKATTIO 
X APIN NIMNIMHC 
XAPIN 

"Epws 
Aats Kal Aapa- 
Aaparpr- Tpeia TO(L) 
riw- 
yapev. ve 


First inseription: The | at the end of 1. 3 is not clearly visible ; 
it was, perhaps, in ligature with the P. 

Second inseription: The omission of the A in ACKATTIW of 1. 4 
is due to an error of the stone-cutter. 

The symbols cut in the lower part of the slab show that the 


deceased here named belonged to a family of peasants. 


39. Small fragment of a sepulchral stone, near the mill called 
tov Kovdouvratov,” near the village of Embaros. It is 0.25 m. 


high, 0.50 m. wide. 


xX AX xal ply. 


XUM 
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40. Slab of local stone in the church of the village of Xeniako, 
near Embaros. It is 0.44 m. high, 0.34 m. wide. Letters, 0.02- 


0.03 m. high. 


AIOKAEItATH 
CFAYKYTATH 


Kat 


KAIAMETITW 
Kat 
MNHMHCK AI 


ENOIAC xaptv. 
XAPIN 
The text is very incorrect. 
L.1 TTPA ... for TTAP . 
L. 4 GWT... for 
L.6 EN... for CYN 


The name IlapéaXas occurs also in the inscription of Lyttos, 
Museo Ital. I11, p. 674, No. 90*, and Bull. Corr. Hell. XIII, p- 67. 
Compare the feminine form [Idpéadus in the same inscription and, 
later in this article, No. 72, 1. 2 (Sybrita). 


41*. Stelé in the wall of the church of the Panaghia, in the 
village of Smari (North-Pediada). It is 0.60 m. high, 0.47 m. 
wide. Letters, apicated, 0.035 m. high. Copied by Mr. Alden. 

The inscription has already been copied and published by Spratt 
(Pl. 1, No. 2), but less correctly in the third line. 


KEPAWNKAIEIPH) Keépdww xai Eipy- 

NAA A HME PI va “AyaOquepi- 

TPIMNHMHCXA | Xe 
PIN 


In the lower part of the stone three figures, —a comb, a mirror, 


J 


and a calathos. 


= 
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CHERSONESOS. 


42. Slab of light stone in the yard of Georgios Thobartakis, 
at Chersonesos. It is 0.67 m. high, 0.85 m. wide. Letters api- 
cated. Copied by Mr. Alden. 


TT A OYT RRX A Marovrdpya 
ANAPIA NEKAH dvdpi dveéx(x)Ay- 


The Y in the first line is smaller than the other letters, having 
been inserted by the stonecutter in order to correct an omission. 

The two letters AP are also a correction from PA. The name 
was originally written TTAOTPAXA. 


43. I have received from my friend, Mr. Arthur J. Evans, 
director of the Ashmolean Museum at Oxford, the following copy 
of a fragment of inscription which I am glad to add to my own, 
all the more that it is the only non-sepulchral inscription that has 
hitherto come to light among 


KAO Woes aN the ruins of this city. 

POTONIAMH 
EKOSMIONAESY 
TQESAKEZTIAAO 
TIMOOEQAAESAS 
OIKONOMOZAIOS 


AZKAA 


It is on common limestone, 
and the entire right part is 
wanting. The letters appear 
to be of the close of the Hel- 
lenistic or the beginning of 
the Roman period. 

I shall not attempt to sup- 
plement the few remnants of 
the first two lines. The four 
following lines give the name 


of a college of cosmoi, "Excomov dé. . ., etc.; but even of these 
names a part only, with their patronymics, is preserved. I cannot 
even decide whether the last line should be completed with the 
name of another cosmos, or whether we should recognize here a 
case of the name of the god Asclepios, "AcxXa[ mien? }. 

The text has the appearance of an official inscription relating 
to the dedication of a monument, or some other public or sacred 
edifice, similar to the already quite numerous examples from Lato, 


Hierapytna, etc. 


YUM 
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At a time that cannot be yet exactly determined, Chersonesos 
was incorporated in the commune of Lyttos, and had no impor- 
tance except as a port of this city. The cosmot here named may 
therefore be also the cosmot of Lyttos.! 


44. Broken stelé, on a rocky heath between Calochorio and 
Chersonesos. It is 0.55 m. high, 0.45 m. wide. Letters, api- 
cated, 0.05 m. high. Copied by Mr. Alden. Revised by 
Dr. Taramelli. 

IA ZHMO:C "lalnpos 
YNO Evvov 
TOTEK N T@(t) Téxvw(c) 
MNHMHCXAPIN 


45. Fragment of limestone in the house of Manoli Kakontaki, 
in the village of Mocho. It is 0.30 m. high, 0.55 m. long, and 
0.16 m. thick. Letters apicated. Copied by Professor Xanthou- 


didis. 


KI KYZTQKTI 
KOYMENHC 


The inscription is in honor of Trajan. It would appear, from 
the last two lines, that only a little is wanting on the right, as 
only seven letters need be added. It seems to me strange, 
however, that an inscription which already contains the epithet 
Dacicus, taken by Trajan in 102, should omit that of Germanicus 
(for which there would be no room), which was taken by the 
Emperor as early as 97 A.D. It seems, therefore, as if the 
inscription should be completed also on the left, and should 
read about as follows: 

[Adroxpatop: Kaicapt cod Nepova] 
via(t) Nepova(t)] Tpaiava(.) 
pavika(t), Ta(L) Tis 


KOUMEVNS. 


1 See Museo Ital. III, passim ; Monum. dei Lincei, VI, p. 277-78 (Mariani), etc. 


ANACE 
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This is another to be added to the many tttuli furnished by 


the state of Lyttos in honor of Trajan. 


46. Stele of dark local stone, in the field of Nicolaos Tzanga- 
rakis, at Mocho. It is 0.66 m. high, 0.45 m. wide, and 0.30 m. 
thick. 

A P M A 62 N Xappatiwv 

MAPKIAN@T@Q Mapxuava(c) 

YleMNHMHE vi@(t) 
XAPIN 


Int (INATOS[?] ArcADIA [?]). 


The ruins that exist near the present village of Ini (South 
Pediada), and between this village and the heights of Kassani, 
have not yet been even identified. No texts had been found 
here before the discovery of the small inscriptions which I pub- 
lish below, and these do not, unfortunately, give any clue to 
the discovery of the ancient name. Spratt was led, by the 
similarity of the modern name Jxz to that of the ancient city 
of Inatos or Einatos, to place this ancient city here; whereas 
Bursian, following Ptolemy, placed it, with greater probability, 
on the sea-coast at Tsoudsouro. On the other hand, Syoronos, 
after having for a while admitted, with Spratt, that Arcadia 
was near Melidochori in the province of Monofatzi, has recently, 
in a review of Dr. Mariani’s Antichitd Cretesi published in the 
"Aotuv of Athens, June 23, 1896, put forward the hypothesis 
that the ruins at Ini are the ‘remains of the city of Areadia, 
set down on the Tabula Peutingeriana as about half-way between 
Lyttos and Biannos. I shall probably have occasion to express, 
in another article, my doubts regarding this identification, and 
to suggest as the site of Areadia — or, as it should read more 
exactly, of Arcades one that corresponds far better to the 
importance which this city is known to have had in ancient 
times. The site to which I refer is precisely on the line of 
the most direct road between Lyttos and Biannos, not taking 
the bend required to pass through Ini. 

I am therefore of the opinion that, under present conditions, 


the inscriptions found at Ini must remain unclassified. 
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47. Sepulchral stele of common stone in the wall of the house 
of Georgios Baritakis, at Ini. It is 0.45 m. high, 0.30 m. wide. 
Letters, of late Hellenistic or early Roman times, with small 
apices, 0.03-0.04 m. high. The O and Q are smaller. 


E P T A I 
E Pp T A | "Epraiw. 


This proper name recalls the ’"Epraioe mentioned in an inter- 
esting metrical inscription of Cnossos, first published by Pro- 
fessor Perdikaris, of Candia, in the ‘Eoréa of Athens (1888. 
No. 591), and afterward by M. Doublet in the Bull. Corr. 
Hell. X11, pp. 59-60. It is the sepulchral inscription of a 
certain Thrasymachos, son of Leontios, doubtless of Cnossos, 
who had distinguished himself in a_ warlike encounter on 
Mt. Elaios or Edaios : 


pnEao hotdoridas, etc. (vs. 5-6). 

The reading ’EAaiov of verse 5, and the fact that a mountain 
of this name ("EXatos tpnxvs) is mentioned in a fragment of 
Rhianus Cretensis, quoted by Pausanias (1V, 1, 6), as being in 
Messenia, has led M. Doublet to think that the locality men- 
tioned in the epitaph of Thrasymachos should preferably be 
sought outside of Crete, in Messenia. Svoronos, in his review, 
just cited, of Dr. Mariani’s Antichitd Cretesi, ventures to make 
the statement that Ertata was a locality in Messenia and was 
called "EXavos tpnyvs, and quotes, in support, this passage of 
Pausanias, where, as a matter of fact, Ertaia is not even men- 
tioned. Now, in place of ’EXaéov, it would seem as if we 
should, or at least could, read in the Cnossos inscription 
*Eéaiov, a word which, if referred to the epithet ’Edas, by which 
the god Hermes, according to the Etymologicum Maynum, was 
called in Crete, would be explained as “mountain of Hermes.” 
But, indepentlently of the reading ’Eéaéov or ’EXa“ov, it always 
seemed more reasonable to me to consider that the place and 
the name mentioned in the Cnossian inscription referred to 
Crete. 

The fact-that we now find “Epratos (or *Eptaios) used as a proper 
name of a person in Crete makes my hypothesis seem to me more 
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probable.! It is more difficult to say who these ’Eptaioc were. 
Were they the inhabitants of a city as yet unknown, or of some 
little place or village named "Epra or ’Eptaia*; or must we see in 
them the name of a tribe, of a yévos or of a startos, like those of 
which several have now been found in Crete? In the first case, 
"Eptaios is one of the many names of persons formed on the 
model of an ethnicon or a demoticon, like ’Ayats, Adxwv, ’Ap- 
vaios, T'apynrtios; in the second case, it is the surviving name 
of the eponymous of a tribe or other gentile collection, like Hay- 
guros, ete. 


48. House of Michalis Fassarakis, in the village of Ini. Stele 
of local stone, 0.62 m. high, 0.375 m. wide, 0.10 m. thick. Letters 


poorly cut and much worn. 


GAY 


1 Outside of Crete, I know but one example of this name —in Samos, in an 
inscription published by C. Curtius (Jnsechriften und Studien zur Geschichte von 
Samos, p. 13, No.8). In 1.8 of this text appears ’AoxAnmiddnvy EPTAIOY, which 
Curtius in the transcription had arbitrarily corrected into "E(o)praiov. 

2 Hesychius has the gloss ”Epris* xpnuvds. 


Wit 


A Kot 
EAT 
RETETPIXANE 
| 
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It is an epitaph in verse on a woman named Damatria, daughter 
of Quintus. I do not try to restore it, but a good many of the 
words preserved are legible and intelligible. 


49. Stelé of local stone, in the church of the Panaghia in the 
same village, 0.34 m. high, 0.30 m. wide, 0.09 m. thick. Letters 
poorly cut, apicated, 0.02-0.03 m. high. Copied by Mr. Alden. 


TTOAEM II roAep- 

Al CA MMI A als "A ppia(c) 

AAEZANAP 

160) NEIKH w(t), Necxn(c), 

TOICTEKNO réxvo- 

ICMNHMHC & 
XAPIN 


Near the last line was engraved a mirror. 


50. Village of Kassani (Kacavor), on the hills to the east of 
the ruins of the ancient town. Stelé in the churchyard of Haghios 
Georgios, 0.84 m. high, 0.49 m. wide, 0.11 m. thick. Letters 
apicated, 0.03-0.04 m. high. Copied by Mr. Alden. 


TAN®OIAOELEA 
TI T H r Y N A I TEL T(t) yuvat- 
KIMNH MHEXA xa- 
PIN piv. 
—__ 


PRIANSOS (?). 
(Castel Belvedere — Kastelliand.) 


It seems more probable, if not certain, that we can assign to 
Priansos the strong and magnificent elevation which closes on the 
east the upper valley of Messara and on which the Venetians built 
one of their most powerful forts, the Castel Belvedere. Spratt 
erroneously placed here the city of Stelae, which we are now, 
through Dr. Mariani’s publication of the important inscription 
of Sitia,! obliged to seek instead in eastern Crete. From the 
district of Kastelliana comes too, as Mr. Mitzotakis, Jr., of Hera- 


1 Monumenti dei Lincei, V1, p. 300. 
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klion assured me, the greater part of the coins of Priansos that 
circulate in the antiquarian coin market of Candia. 

The most important epigraphical text preserved in this district 
is the fragment of the reply to a letter, or rather to an embassy, 
of the Samians, seen and published already by M. Doublet in the 
Bull. de Corr. Hell. X11, pp. 72, 73. As I have again examined 
it and, after carefully cleaning the stone, found some notable 
variants, I think it fitting to reproduce it here in a copy which 
I may present as final, together with some new supplements. 


51*. It is a fragment of common stone, now built into the wall 
over a window of the new house of T. Krassonicolaki at Pera- 
Kastelliana. It is 0.89 m. high and 0.475 m. long. Letters 0.012- 


0.014 m. high. The O, 0, and Q a little smaller. 


AIANENEYOANAE | 
AHOOZTANEMNATSE 
ONANZAOINSMAPAAE! 

ANAIPESIN DALTANEYNOIANANEXON 
IATETEAEKANTIZAMIOIMOPTITOKPHTAIE 
NAHOOESNMAPEK AAEIAEAMEEKTENIASKA 
SAN MOK PAT, 

SAITELAN®PONTITTONTAS 

| 

OAK 
ENNE) 
{aN TENTYXAITAI 

MIKOINA 


f 


M. Doublet has neglected to mark on his copy the edges of 
fracture, and the part preserved of the original margin on 
the right. Moreover, the lines in his reproduction having come 


out too uneven and irregular in length and arrangement, the 


YIIM 


AN 
ATHAAHET! 
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result was that he himself did not know whether in ceftain cases 
they should be filled out on the right or on the left, nor by what 
approximate number of letters. I have tried to reproduce here 
the form of the text in the best way possible with mechanical 
means. The lines all end in nearly equal lengths, but, in the 
original, they are a little closer together than appears in the copy, 
where the stone seems to be more high than wide.! Lines 15-18 
are complete, and determine the exact length of all the lines in 
the stelé, but the letters are carved more closely together, and 
are, therefore, more numerous in the lines of the lower part of 
the fragment; they are fewer in the upper part. 

Of the variants between my copy and M. Doublet’s, I inten- 
tionally mark only the principal ones ; any one may see the lesser 


deviations by comparing the two copies. 


Line 4. PFAPXON: M. Doublet gives 
ATTAPXOI. 

Line 5. EFEYONN: M. Doublet, EPIEYOQN. 

Line 17. YNEPAYEONTAS: M. Doublet, ... ETAYEONTAS. 

Lines 18, 1%. AAMOKPATZ | AITEIAN, that is, dayoxpat[F | 


mo |dteav: M. Doublet gives AAMOKPAT | APTEIAN, 


and reads dauoxpart[etav | japteiav! 

At the end of the penultimate line, in M. Doublet’s time, two 
more letters could be read, — KOINQI[ TQ, and, at the end of the 
last line, one more,—T[O. It can be seen that the stone has 
undergone a slight mutilation at the back. 

The meaning of the fragment is clear, although there still 
remain some gaps that are difficult to fill out. We have here a 
document very similar to those represented by the well-known 
Cretan decrees of Teos, to the decree of the Hierapytnians for 
the Magnesians (Cauer?, 118), to the letter of the Allariotae to 
the Parians (Cauer!, 39), and to the fragments of the Cretan 
decrees of Mylasa (Lebas-Foucart, II], 1, p. 125, and Hvplie. 111, 
pp. 113 ff.). An ambassador is sent from Samos to the cowov tev 
Kpntacéwy to renew or revive an ancient friendship. ‘To him, the 
participle in line 5, and the avéuvace of line 6, with all that fol- 
lows, refer. The preserved portion of the stelé contains only the 
* Whereas” of the decree; the decree proper begins with the 

1 T had prepared a drawing in facsimile of these fragments, but by an accident 


it was ruined. 


— 
gory 
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words ora ov of line 20, and must contain the acceptance, on 
the part of the «ower, of the friendship, the concession of privi- 
leges and of assistance to the Samians, and probably some honor 
for the ambassador. As it is a question of a decree of the xouvdv 
of the Cretans, this fragment doubtless represents one of the 
various copies which, probably with some addition or variation, 
must have existed in several cities of the island. 

My reading is as follows : 

5 cav edvoiav Kai érevOav 

to Kpntatéwy] 00s avéuvace 

. . Tre |idvav cadpiws trapadei- 

Eas ..... €« ypovwy Kata 

voT@y cuvertaKke & T 
kal diria trop Lapios cai Kp[n]taréas, 
Ee t]av aipeow xai Tav evvoav, av éxov- 
tes To Kpntace- 


1 


wv] mapexdre ape Exteviws Ka- 

i Kai aEiws Te Kai Tas 
15 avtov TapatTi- 

ous Tavs ayabav Lapios yiverOa[e 

o juverravéovtas — apiv — 

]av irdpxoveav avrois Tatpiov Sayoxpat[ 

mo |Xtelav, ppovtitrovtas Kai Ta[V 
20 apa|v éxdotovs Ov Kai a pév €- 

wKotev cadpiws Tav Lapiwv evvoav 

Oat Kai cwrnpiar(’) tax [Tax 
25 [Kpyracder .. ] 

Line 5. Among the more important results of my revision of 
this inscription is my having made clear the reading of the parti- 
ciple érevOov, which is nothing else than éred@@v, according to 
the Hesychian gloss ed@eiv- éX@eiv. Of this, until now, there was 
no epigraphical example; but we can see now that it must be 
attributed to Crete, and placed with the other Cretan glosses 
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given by Hesychius: av«av, aixvova, adoos, etc., for 


adkav, adxvova, addroos, ete. Already, in the legal in- 
scription of Gortyna, the form aéevmiaié, for adeAmiai (Col. V, 
line 18), had been found, which some wrongly thought to be an 
error. Other inscriptions from the same city, which I shall soon 
publish, will permit us to increase still further the epigraphical 
examples of these phonetic forms. ’Ezed@ovtes is the participle 
also used in the Cretan decrees of Teos, for foreign ambassadors 
who present themselves to the cities, the assembly, the cosmoi, ete. 

Lines 7-9, which cannot be entirely filled out, are, nevertheless, 
clear as regards the meaning. They refer to the speech which 
the ambassador of the Samians has made to the «owvor of the Cre- 
tans, reminding them with many words (8a 7Xedvov), and demon- 
strating clearly (cadi@s) the antiquity of the friendship and the 
relations between Samos and Crete, and the manner and the cir- 
cumstances through which the friendship was formed (ovvéotaxe). 

Line 19. g@povritrovras : a dialectic form already known through 
the examples etc., of other Cretan 
inscriptions. 

The following lines are too much mutilated to allow of an 
attempt at restoration. The name ’Em«Ajs, which occurs in the 
genitive in line 22, seems to have been that of the ambassador, 


or head of the Samian embassy, that had come to Crete. 


52*. Stelé of common stone imbedded in a wall in the interior 
of the house of Anagnostis Kyparakis, at Castelliana ( Kato-Meto- 
chi), 0.22 m. high, 0.30 m. wide; letters, 0.03-0.04 m. high. The 
a has two forms: sometimes the bar is inclined, A; sometimes 
horizontal, A. Published also by Dr. Mariani (Monumenti dei 
Linecei, V1, p. 328). 

ZWCIMOCE 

MIPONHTHIAL 
ATYNAIKIFEN a(t) yuvatki yev- 
OMENHQOIAAN o[ we ]vn(e) 


xaptv. 
XAPIN 


yéyvouat has here simply the meaning of e¢ué: “who has been 


"E- 


loving to her husband.” 


—— 
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53. The inscription that I communicate here I did not see 
myself, but it was copied by my friend Mr. Evans, director of the 
Ashmolean Museum at Oxford, in the village of Kato-Kastelliana. 
It is a slab of common stone, found on the hill of Castel Belve- 
dere, and is about 0.09 m. high and 0.40 m. long. 


X AP MA 
IOIOBWAIAAAPTEMI 


I read, changing two letters in the first line: 


Nappar| iwv cai 
oi 


It is a dedication to Artemis, which leads us to think of the 
existence of a temple to that goddess. Some coins of Priansos 
also bear the head of Artemis. 

The form "Apréw for "Apréucédc is also found in the inscriptions 
of Haghios Galinis (Soulia). See below, No. 78. 


PSOUDSOURO. 
Harbor of Priansos; Inatos ?) 


54. Headless marble Hermes, in the bed of the Tsoudsouro tor- 
rent near the mouth, amid the ruins of the ancient city ; 1.05 m. 


high, 0.37 m. wide, 0.22 m. thick. Letters, 0.03-0.035 m. 


SD 

[A-AYPHAIONC TAY 
- - 


4 


M(apxov) 


KLOV, TOV aglodo- 


PWTATONAYP H | yoratov, Avpn- 
: [A]eos Ecpnvaios 


Tov 
= 
TONQIAON 
i The Roman gens Stalcia 


: was already known from a 
My Gireek inscription of Poz- 
zuoli, in Areh. Zeit. XX XIX 
(1881), pp. 309, 310. 
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BIANNOS. 


Although reduced to a mere fragment of no intrinsic value, and 
moreover of a later date, 1 am unwilling to omit the publication 
of the following sepulchral inscription, copied on the site of 
the ancient city of Biannos by Mr. Evans, and kindly communi- 
cated by him to me.  Biannos is another Cretan city that is not 
represented in the local epigraphy, the only two texts that we 
have about it belonging to the group of decrees of the asylum 
of Teos in Asia Minor. Even the slightest testimony found on 


the spot must therefore be welcome. 


55. Viano. Sepulchral stelé, with comb, mirror, ete. 


OJELAC 
HMHTHP 
ET- B 


The tomb was that of a two-year-old girl, whose name must be 
lost with the upper part of the stone. The first line preserved 
contains the hardly legible name of the mother. 


"Op 
ér(av) B 


ARVI (“Ap§is, Steph. Byz).! 

Of this place, too, where, besides indications of prehistoric 
settlements, there are found near the sea-shore traces of a little 
Graeco-Roman city or town, we possessed no written monument 
till now. Mr. Evans, in his last tour through Crete (see The 
Academy, July 18, 1896), found there, as at Biannos, a sepulchral 
inscription, which, however, is preserved entire, and which he has 
likewise been kind enough to communicate to me. It is of the 
Roman period, of the type belonging to the large class represented 


by the funerary cippi of Lyttos. 


56. Arvi. Sepulchral stele. 
ETTAP?POAEI "Exadpode- 
TOCAPTEMI tos “Aprem- 
CIATHOYIFATPI Ovyarpi 
MNHMHCXAPIN xapw 


1 S.v. “ApBis. “Eors év Kpiry “ApBiov Spos, tiaras “ApBios Zevs, 
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HAGHIos THOMAS. 


The vast and characteristic necropolis found at Haghios Thomas 
in the province of Monofatzi,! though to what city it belonged has 
not yet been settled, yielded some inscriptions a dozen years ago. 
In my last exploration I was enabled to add to these the two fol- 
lowing. These, too, consist merely of names, carved in broad but 
not very deep incisions in the rocks, that are honeycombed with 
tombs. They are found below the present village, between Paga- 


niana and Kera Spiliotissa. 


57. Letters, 0.06-0.07 m. high. 
NIGON lOY Noviov. 


58. Letters, 0.06-0.08 m. high. 


OAxXos, OR AXOs. 


59 a and 4. Village of Axos. House of Photis Taphermos. 
Fragment of stelé of local gray stone, inscribed on both sides ; 
0.25 m. high, 0.33 m. long, 0.09 m. thick ; height of letters on 
the first face, 0.02-0.024 m.; on the second face, 0.018-0.022 m. 


' Described in Spratt, II, p. 57, and in Mariani, Wonumenti dei Lincei, VI, 
pp. 183-186 


a h 
EZEANAP KH} | AA Y 
G OE OP KY 
FAN H BOM SUN TAH TE KSY 


YIIM 
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There is very little to be obtained from either face of this stele, 
a fact that holds good in general for all these poor fragments from 
Axos. 

The text of both the part a and the part 6 seems to have been 
laws, which, judging from the writing, may be as old as the fourth 
century. This is true of the fragments that follow as well. 

On the face a mention is made of dynB8or, immature youths, — 
avnBo, line 7, and a&]vn8os or a]vnBos (accusative plural), line 8, 
— which fact, taken in connection with the verb rraf, which 
oceurs twice in the fragment,—raice, line 6, and mraic .. ., 
line 2,—as well as with the phrase ai uy mei@or[o], line 4, would 
lead us to believe that this law or regulation related to the 
education of youth, before the period of maturity and the 
resulting entrance into the agelai. In line.3 there is mention 
of the andreion, €& [a]vdpnio, and in line 6 of the cosmos or of his 
functions, coow . . .; but in what connection with the rest it is 
useless to seek. 

In this fragment the use of o for @ in the genitives avdpnio and 
avnB8o is noteworthy. The inscription on the other side (4) has 
the w, and I can hardly believe that it is of much later date than a. 
To imagine, therefore, that we find ourselves here in the period 
before the introduction of @ into the alphabet is impossible. 
Besides, this period, in Gortyna at least, is still characterized 
by the boustrophedon direction of the lines. (Cf. the Gortyna 
inscriptions of the third period in Comparetti, Jseriziont Arcai- 
che Cretesi, pp. 235 et seqg.). It might be maintained, on the 
other hand, that these two inscriptions were carved in the inter- 
val when the had been introduced already but had not yet 
come into general use, and that the manner of writing, in con- 
sequence, varied according to the carver: or perhaps that the 
inscription on face a is a copy of a more ancient text. We 
must not, however, overlook the fact that the sporadic use of 
o for @, especially in genitives, is found also in Cretan inscrip- 
tions of the later period. The chief examples can be found 
collected together in Skias, Tlepi tis Kpntixfs pp. 121, 
1292. 

On face 6 oaths are spoken of, — ouviper, line 6, adabelas 
opxo .. ., line 3. In line 4 ean be read 6 émBadXov, a well- 
known word of the Great Inscription of Gortyna; in the next 
line, perhaps, (@)vov pi fexo[v]; and in the last, €]ypapyevas 


| 
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or €]ypayeva o . . ., or, better, n[ypaueva, a now well-known 
form of the participle of ypade in this dialect. 

The form of the digamma ([) is the one that occurs in the 
greater number of the coins of Axos of the non-archaic period, 
and in the Axian decree of Teos (Le Bas, 65). The form F, 
elsewhere common, is rather rare in the coins of this city, and 
has not yet been found in its inscriptions. The more archaic 
coins and inscriptions have, instead, the special sign /Y¥, which 
appears also in the alphabet of Eleutherna. 


60 a and 6 Another fragment of a stele of local limestone, 
inscribed on both sides, at Axos, in the house of Aristides 
Taphermos. 0.43 m. high, 0.24 m. wide, 0.07 m. thick. 

» 


Letters, on face a, 0.02-0.023 m. high; on face 6, 0.015- 
0.018 in. 


AT K A TAITECAZIAIECTYA 
ANS NY Tr 
“YARCOIKAIME TEX 
NHTA 4p 
A\K OINAN OL TAN 


PAKAAE 


Face a. Here, too, we have a fragment of a law, so far as I 
can judge from a few terms which can be made out here 


and there. 


YIIM 


a 

MAM TAMER 
( NANT DH 

| 
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Line 3. . . . @v Aalyaoa? 
Line 6. ... . «pivyntale 
Line 7. perhaps @]rapevo[s 


Line yuvat«i. — 


More interesting is face 6, which contains a small piece of a 
treaty between Axos and the Cretan town Tylisos, the name 
of which appears here for the first time in an inscription. From 
coins and from some non-Cretan inscriptions, one of them-long 
known, the form of the ethnicon Turéotos and TvaAsdcwos was 
known. By the aid of this form it had been possible to cor- 
rect the erroneous names Cylissos and Gytisos, by which the 
town is called in the manuscripts of Solinus (XI, 4) and of 
Pliny (IV, 20, 5). The ancient name is, moreover, preserved 
exactly in the modern village of Tylissos, near Candia.? This 
fragment gives us the name twice, both times, it is true, incom- 
pletely (lines 5 and 7), but the elements which are preserved 
in both places, and which complete each other, leave no doubt 
whatever as to its identity. 

What can be read with certainty on the stone is: 


Line 3... . wvTt Ta ypnpalta 
5 .... Ta Te Fakian és 
ta: ever Oar 
T]urcot Kai peréex[ 
...a@ Fakov Géyr.... 
10 .... «joway ot Ttav...... 


mpo...... 


. TWa|paxadéoa. .. . 


OOTIS KA... 


| 


1A “Epuwy Tudéows in an inscription of Coreyra, C..G. 1840, 1. 7, and some 
Kpfres Tudiows in Thessalian sepulchral inscriptions in Athen. Mittheilungen, 
XI, 48-49. 

2 See the only two epigraphic texts of this place in Museo Ital. III, pp. 686-688. 
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It is easy to make out, in these shreds of phrases, the expres- 
sions that occur over and over again, with little variety, in the 
various treaties of alliance and of isopoliteia of the Cretan cities 
which we possess. 

Line 5 is certainly to be completed thus: rau te Fakiai és 
cov cai rae Fafot. Lines 6 and 7 also probably 
run thus: é&éorw . . . . rat Te Fakoi 
tax Fakion Kai peréxy[ev Oivwv avOpwriver . . ., ete. 
It is a question of the usual reciprocal concession of rights of 
citizenship with a share in divine and human affairs. 

The last portion refers apparently to fines,—. . . . 
line 15. 

As regards the alphabet, what is noteworthy here is the lunar 
C for 2, a sign which I have also found at Gortyna in inscrip- 
tions not later than the fourth century before Christ. Sporadic 
examples appear also in Attica, about this period, in boundary 
inscriptions (6por),! on vases, and also on coins.? 


61. Fragment of common stone found at Axos and carried to 
Retimo, where it is preserved in the shop of Mr. Georgios Dro- 
sakis. It is 0.40 m. high, 0.34 m. wide, about 0.10 m. thick. 
Letters of the third or fourth century before Christ, 0.02 m. high ; 
the O a very little smaller. 


NAAYTOEZATET OP 


NAIBAATIS PKA 
4% 


1 Kohler, Athen. Mitth. 281, and C./.A. II, 1152, ete. 
2See Reinach, Epigraphie Grecque, p. 208; Wright, Trans. Amer. Philol. 
Assoc., 1896, XX VII, p. 79. 


YUM 
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rhis, too, seems to be a fragment of a law, as may be seen by 
the expressions ... 4) «pive[v?], line 3; adros ayécO[a, line 4; 


trav dixaoray, line 6; but nothing can be made of it. 


62. Small: terracotta cloth-weaver’s weight, in the form of a 
truncated pyramid, inscribed on one face, found at Axos. It is 
0.115 m. high; the letters 0.008-0.010 m. high, the $ a little 


niger. 


Kadeveixa 


L. 1. The form of the name with the e in the second syllable 
is not new. Cf. Kaddéuxos in an inscription of Megara, C.J. @. 
Sept. 1, No. 33, and the Latin Callenicus for Callinieus in Hilar. 
Op. hist. fragm. 3. 4. n. 29. 

L. 2. I have no recollection of any other example of this name 


The form Ilepipas, -avros, however, is known. 


ELEUTHERNA. 


63. Slab of common stone in the pavement of a threshing-floor 
belonging to the Mov ’Apeaviov in the place called ’s tod Atavod 
To ako, near Haghia Irini, in the eastern valley; 0.42 m. high, 
0.625 m. long. Letters of the archaic period, the B 0.115 m., the 
O 0.05 m. high. 


Perhaps Bov . . ., “the ox” (Boor). 


| 

MB OM| | 
| 
| 
| | 
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64. Fragment of local stone, deficient on the right, on the left, 


and on top, walled into the edge of the terrace of the house of 


Manolis Zacharakis at Prinés. It is 0.18 m. high, 0.57 m. long ; 
the thickness could not be measured exactly. Letters with small 
apices, 0.04-0.045 m. high. 


YKIOYYTIO=ZKA0Y 
THPESLTEI PAHIPS 


. vids . . . or KA(aviiov) 
Lareipa nip[w?] 


65. Six adjoining fragments of a cornice of local stone in the 
field of Manolis Jerakarakis, on the western slope of the Acropo- 
lis; height, 0.26 m.; combined length, 0.85 m.; thickness, 0.21 m.; 
very beautiful letters, 0.04-0.045 m. high. The inscription is 
deficient on the left, complete on the right. 


BE. RIONIOY ALORS 
BAS OY YION 


L. 1. The stone-mason had marked the R with the down stroke 
like the Roman letter, but noting it in time only cut in the P part, 
leaving out the stroke \, which remains as a hardly visible 
scratch. 

The Tiberius Julius of the inscription is no other (as I am 
informed by my colleague at the University of Rome, Professor 
de Ruggiero, to whom I have shown this fragment) than the 
Emperor Tiberius. “The strange form of the name is met with 
only in an inscription of Spain (C.Z. Z. I, 1660) and in the lex 
de imperio Vespasiani (C.I. L. V1, 930, 1. 2), in the former case 
as a real blunder, in the latter on account of his being named 
together with Tiberius Claudius.” 


66*. House of Hadgi Constantinos Zachariudakis at Prinés. 
Piece of local stone forming part of the right doorpost of the 


| 
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door to the terrace; 0.175 m. high, 0.84 m. long, about 0.20 m. 
thick. Letters with very small apices, 0.03-0.035 m. high. 


ati 
BASIAEAPTOAEMAI Gi 
EYEPrE 


The stone has been probably sawed off on the right, or else the 
inseription from the beginning was carved on two blocks joined 
together. 

It was copied before by Spratt (Plate I], No. 8), but with a 
mistake in |. 2, and by M. Thenon (Rev. Arch., N. S.. XVII, 
p- 296). Churchill Babington, in Spratt’s book (II, p. 425), 


has given the reading 


Baothéa ov 
Evepye[ 


inferring, without hesitation, a dedication to Ptolemy Euergetes. 
I do not believe that the arrangement of the lines, as we find 
them in the fragment, permits us to express so decided an opinion. 
M. Thenon has made the same criticism. In the first line, after 
the proper name there is a good deal that is lost. In the lost 
part there might be just as well a patronymic as an epithet or 
anything else. I think, as we are evidently dealing here with 
an honorary publie inseription, that the most probable supple- 
ment by which the lines preserve their right proportions is some- 
thing like this: 
Bacthéa tov Tas Toews 
evepye| TnV 
or Baotréa ov, a mods Tov 


evepye| 


Which of the Ptolemies it was remains unknown to us, since 


in the various Cretan or, more generally, Greek inscriptions in 


which King Ptolemies are spoken of, their official epithet is not 
always given. This stone may have been dedicated to the king, 
with the title of benefactor of the city, in consequence of some 
treaty of friendship made with the Eleuthernians or some inter- 


vention in their favor in times of civil discord or of war against 


| 
| 
| 
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some other Cretan town. It is needless to call attention here 
to the closeness of the relations between the Egyptian Ptolemies 
and the different Cretan towns. Some of the most interesting 
inscriptions of the island are documents relating to this subject. 


67*. M. Doublet, in the Bull. de Corr. Hell. Vol. XIII, p- 48, 
has published a fragment of an interesting inscription of Eleu- 
therna, which is now kept in the collection of the Syllogos of 
Rettimo. It contains a portion of the text of a treaty of alliance 
between King Antigonos (most probably Gonatas) and the Eleu- 
thernians, which the editor has interpreted and filled out with 
great accuracy. I have again seen, and, after a final cleaning of 
the marble, again copied this text, and, in some lines, have been 
able to make out a few more letters. In most cases these 
had already been restored by M. Doublet, but, in two or three 
instances, make slight modifications in the part he supplied. Only 
in line 30 have I been able to make a substantial change in a word 
which, on another occasion, had caused much doubt in myself and 
in others, and which, in the form in which it had been read, 
M. Doublet was justly obliged to leave unexplained. Not that I 
care so much for these variants, but, because of the desire that 
a copy of the inscription should be obtainable which also repro- 
duces its material shape, and, above all, shows the outline of 
fracture (a matter neglected in the French publication, but, as 
I view the matter, indispensable in texts so greatly mutilated), 
I have wished to reproduce it here in its entirety, in a draw- 
ing which, if not precisely a facsimile, is, nevertheless, very 
nearly one. 

The preserved portion of the stelé, as may be seen, is a little 
less than half. To attempt, therefore, to supply the missing 
portion with absolute, verbal exactness, however stereotyped the 
phrases in this class of documents may be, is an impossibility. 
But I do not even attempt to approach the original reading more 
closely than M. Doublet has done, by comparison with other 
Cretan texts; for, though I may prefer in some places a different 
expression, or a restitution more in accord with the measurement 
of the lacunae, my additions would agree with his substantially 
as regards the meaning, without, in their turn, being absolutely 
certain as regards the form. I, therefore, merely repeat here his 
transcription and restitution of the text, adding below some obser- 


| 
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NE MONTTPO DOYS AN 
EINAIAEE TEPANST YM 
OE PNALOY EZ KATA 
aX \ FO 
‘A HOE NAENANTIANZYMMA 
ANEZNHMEPAIZ EIKO! 
EAE YOEPNA! 
YW 
li 
MMi 1 
OSE A AKROMAOEN 
YUE AAA ZAINEAN 
AO ENA NENTAITEPPA 
N OE PNAIANHTHN 
WENOVNATTOTINE TAS AM 
ATA 
Yi 
P 
WUT ANATTOS TEAAEIN 
EAONE 
L PSE NEY OE POYY 
NMA 
llr AS AMEPALEILEKA 
NOBOAOY. 
BM MM 


WUMUY & 


YIIM 


| 
t 
| | 
| 


584 FEDERICO HALBHERR 


vations on the principal variants I have found, and on two or 
three places where my additions would not agree with his. 
This is M. Doublet’s transcription and the supplement : 


Tovs ’EXevPepvaious rroveiv tov ovs av 
paxiav pos Baciréa] ’Avtiyovoy cai Maxeédo- 
5 8€ ra Bactréa ’Av]tiyovoy Tods 
vous avtov Maxedovwr pn |Oéva évavtiav cvppa- 
his tiva at oi 
ad’ is |vwvtat mpos ’EXevOepvai- 


ous tapa Bacirews 'Avtiy |ovov, 
Y 


oi THY ExKAnTIaV ev . . .] Huépats ad fs av Tra- 
payevovrat oi Bevtai, €av Te avayKaiov Kohv- 


15 at Bacthéws rpec- 
piv i) aro |xpicas éav 
atrocte(Awow oi THY Tat yeypa- 
Kata TO Tav ’EXe |vOepvai[ @ |v i) THY 

20 Tov Bacthéws |odv, 


oi koopot Spaxypas pupias. .. . THe 
KAnolav Tos TpecBevTtas Tp locayaywouv ypn- 
patiowot Tplv atroxp Sodvat Tois 
25 mperBevtais, Evoyot Tois 
tiv év | eixoor ad hs av pa- 
yyei(Awow oi tperBevtal- cai ei wjév ’Avt[ 
vos THY oi S€ por] 
30 avthy, nyenovas Kai Exovtas a) vdp[as] EYOOPOY 
The mapa o |uppayiat, 


t Bacirevs ’Avriyovos éxdaotns eis Exa- 
(a)tov avipa ...Jp...v o8o[A]ov[s] ... - 
Line 2. The ys], supplied by M. Doublet, although a little 


worn, can be seen on the stone. 


XUM 


— 


XUM 
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Line 3. I see a = at the beginning, before ANTIFONON, which 
would not confirm the supplement pos Baciréa ’Avtiyovoy of 
Doublet. Perhaps it should be merely wpo]s ’Avriéyovor. 

Line 9% . . . év juépats, etc. In front of the 
EN, there is visible on the stone HI, which excludes the participle 
supplied, and demands instead a verb in the subjunctive. I should 
fill out the whole phrase in lines 7-10 as follows: “Orav &€ wWndé- 
ontat | [Aus wéumev tHv BornPeav, oi | 
| wor av pn TL avayKaiov ev eixoor | [ad’ fs av 
ete. ] 

Line 20. tpor@ w@timjodv, D. On the stone is seen QIOYN; 
hence we must supply 

Line 26. .. . «ai D. The stone has TAI, not 
KAI. I believe we should supply here yéypar]ra:, reading the 
whole passage (lines 25, 26) something like this: [dé&c«or érra- 
Tois av|Tois émitipiow Kai Tepi . . yéypaT 
that is, “If the cosmo transgress, let them be liable to fines equal 
to those prescribed for other cases.’’ But, on account of the 
lacuna preceding yéyparrat, we cannot guess what the cases are. 
Then should come a period, and, with arooréAXev, another sen- 
tence begins: | tHv BonBecav év or év 
las eixoow ad hs av payyelAwor, etc. 

Line 28. Baoirevs, D. The new reading of the stone 
demands that this be corrected to éav bev B. 

Line 30. a]vdp[as] EYOOPOY, D., who declares that “le mot 
evOopov se lit trés nettement sur Cestampage.” Before seeing the 
stone, some years ago, in publishing another Cretan inscription 
in the Museo Ital., Vol. I, p. 607, I had tried to defend this 
reading of M. Doublet with the adjective @odpos and @ovpios, and 
a comment by Suidas on these words. Later, Danielsson, too 
(Epigraphica, p. 6, note 2), took this word seriously. The inspec- 
tion of the marble, however, has now taken away all difficulty by 
completely removing the strange word. It is true that the letter 
which precedes the POY, through a defect in the surface of the 
stele, or through a slip of the chisel, has the appearance of an O, 
but, marked over this, an E is clearly distinguishable, while, in 
front of the EY, between this and the visible letters A= of dvépas, 
there is an EA, therefore EAEYOEPOY/Y, that is, avédpas édevbe- 
pov[s]. The king wishes, and the cosmoi pledge themselves to 


carry it out, that the Eleuthernian soldiers or mercenaries, who 


| 
| 
| 
| 
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are sent to his aid, shall be enlisted from the free men, —the free 
citizens, and that they shall not be slaves. 

The text which this stelé presents to us, as may be seen from 
the words with which it begins at line 1, is not complete. The 
praescriptum of the Cretan decree is lacking; so are the conside- 
randa which we should also expect. The stelé, as we have it, 
therefore, only represents the second page of this treaty of alli- 


ance, of which the first page, written somewhere else, is lost to us. 


68. Iragment of a limestone slab found at Eleutherna, and 
given, by Mr. Georgios Drosakis, to the collection of the Syl- 
logos of Rettimo, where it is now preserved; 0.36 m. high, 
0.545 m. wide, 0.097 m. thick. Letters, apicated, 0.03-0.035 m. 


high. 


HN 
MOREL 
PA AHEKAIHT 


It is a small fragment of an inscription of the imperial period, 


which I do not attempt to restore. 


69. Slab of local stone, inscribed on the edge, found near a 
tomb, now in the house of J. Drosakis, at Prinés; 0.08 m. high, 


0.25 m. wide. Letters, 0.03 m. high. 


Perhaps the stone has been sawed in the upper part, but to the 
right and left the inscription is complete. I cannot imagine, 
however, that anything can be obtained from it. 


70. To Axos, or more probably, judging from the quality of 
the material, to Eleutherna, belongs, I believe, the following 


A 
Y XHTHNTTAIA 
A ATO 
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fragment of light porous stone, which is preserved in the col- 
lection of the Syllogos of Rettimo, with no indication of its 
provenience. It is a little capital of a Dorie column surmounted 
by a plinth, all in one piece. ‘The inscription was on the ante- 
rior face of the plinth, and of it seven lines — but not all in 
good condition —are preserved. The whole fragment is 0.28 m. 
high, the inscribed plinth 0.187 m. wide. Letters, of the Hel- 
lenistie period, with the ends slightly thickened, 0.02-0.022 m. 
high. The two first A’s of the last line have no bars. 


ATEAATAIA 
OYMHNAPX& 
AOPKOSCA 
INAZATOPA 


Nothing, or but very little, can be made out of this inscription, 
which was probably of some importance, as it may have contained 
information concerning the constitution of the ayela and the rela- 
tions of the agelatai to their chief. 

What was the connection between the phrase preserved and 
the part lost cannot be seen. Perhaps at the end of the first line, 
or—as the space will hardly allow it—in the preceding line, a 
relative pronoun has disappeared, and it will be necessary to put 
a comma after ayeAarat : 

. ov b€ (?) T- 
avs Tipal vs 
€ dovpeO[ a 
ayerata, 8- 
ovunv apya(t). 


That is, * Let the things whose price we agelatat paid, be entrusted 


to the apyds.” Then, standing alone in the last two lines, is a 


| 
| 
TIM 
FAOYMEON 
| 
| 
| 
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proper name with its patronymic Adpxos Favaf~ayopa, which is 
perhaps a repetition of the name of the author of the proposition 
or of whatever document it may be,—a name which must, in 
all probability, have occurred in the beginning ; or else it may 
be the name of some secretary or other person that we cannot 
guess. At any rate, it does not seem to me possible to make 
room for this nominative in the phrase above. 

The persons composing the age/a are here called ayeXatat. In 
the inscriptions hitherto known they appear with the name @ye- 
Ado. (Cauer) No. 38, 1 10 and 42, 1. 43). We do not know 
whether the third form too,— that by which they are named in 
Hesychius’s gloss, — ayeXdorous: Kpares, was in use or 
whether this must really be emended, as some have proposed, 
into a@yeddtas* tovs 

The apyxos of line 5 is what Ephorus in Strabo (X, p. 739) and 
Heraclides Ponticus (Fragm. III, 3) call dpy@v of the agela. The 
latter, however, calls him also ayeXatns; and by this Dr. Hoeck* 
and Schoemann® were led to suppose that a@yeAdoroe or ayeXacToi 
were the youths, and @yeAadras in reality their chief. But this 
is not confirmed by our fragment. In one of our archaic inscrip- 
tions of Gortyna the chief of the avdpeiov is also called apyos. 

The lack of the éota adseriptum after the 0 of apxya(t) is perhaps 
due to an oversight of the man who carved the inscription, or to 
the absolute lack of room at the end of the line and to the carver’s 
not wishing to carry the silent ¢ to the beginning of the following 
line. 

The forms do0vunv and édovp~e8a are noticeable for the vowel 
sound in the root syllable. As for the infinitive in nv, we already 
possess examples of it in Crete,—and in fact for the very verb 
that occurs here, déunv, etc.,— but only for the archaic 
period (Gortyna: fragments of the north wall; and Fabricius, 
fragments in Comparetti, Jseriz. Cretesi arcaiche, Nos. 152 seqq., 
No. 175). For the later period we have only the infinitives of 
the verb edud, Hany and env, sporadically in the inscription of 
Dreros (Museo Ital. 1, pp. 657 seqq., No. 73*). 


1Cohn, de Aristoph. Byz. et Sueton. Eustathii auct. p. 300. Baunack wished to 
read dyeNdoravs ( Hesychiana, in Baunack, Studien auf dem Gebiete der Griech. 
und Arisch. Sprache n, p. 40. 

2 Kreta, U1, p. 100. 

8 Greek Antiquities, 1, p. 376 of the Italian edition. 
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71. The provenience of the following sepulchral stelé is also 
uncertain; but it was assuredly in the department of Rettimo or 
its immediate neighborhood. It is likewise preserved in the Syl- 
logos of that city. A marble slab, 0.465 m. high, 0.29 m. wide, 
0.075 m. thick, broken on the upper and lower edges. The lower 
inscription is carved accurately in elegant characters; the upper 
one seems cut with a dull-edged instrument, and with less care 


it was evidently added to the lower one at a later date. The 
letters in inscription a are 0.025-0.03 m. high; those in the upper 


inscription (4), 0.035-0.055 m. 


MENEOAP 
=H= 
MYPFIA 


M E N EO Pp = H MeveOapon. 


For the feminine name ’Ovaciw, of which I can remember no 
other example, cf. the well-known name ’Ovac@ and ’Ovacior, 


SYBRITA. 


Of this town, the ruins of which are seen on top of the hill of 
Thronos and on the slope towards the Turkish village of Genna, 
we possessed till now no epigraphic monument, save the decree 
relating to the asylum of Teos found in the temple of Dionysus 


in that city of Asia Minor. Although mere sepulchral titles of 


late date, the following little inscriptions from its necropolis are 


aseaaa 


| 
| 
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therefore not entirely unimportant. They enable us to add to 
local Cretan epigraphy one town more, and lead us to hope that 
if new investigations are made in the place these inscriptions will 
not long stand alone. ‘The ruins of Sybrita, especially those that 
are seen at the foot of the Acropolis hill toward Genna and 
Apostoli, impressed me as being more interesting than they seem 
to have been to Dr. Mariani.! Its coins, too, show that it was 
a rich and. flourishing city, and its importance —due in great 
part to its fine and strong position, dominating all the lower 
valley of Amari, and to the fertility of its soil— must have con- 
tinued for a long time even after the fall of paganism. Sybrita 
appears in the Notitiae as the seat of a bishopric, and two of its 
bishops are mentioned, the former as present at the Council of 
Chalcedon, the latter at the Second Council of Nicaea.? I think 
it not improbable that some Christian inscriptions of the Syllogos 
of Rettimo, with no marks of origin, which I shall publish in my 


second paper, may come from this place. 


72. Slab of common local stone, in the house of Abdullah-Aga 
at Genna (Tévva); 0.29 m. high, 0.42 m. wide, 0.11 m. thick. 


Letters apicated, 0.02 m. high. 


PIAATAGOOS 
Pirdyabos 
TAPAAAE! 
THEAYTOY L) €avTou 
pens 
MHS XAPIN 
ETQN 1H 


73. Cippus of common stone, in the house of Abdullah-Aga at 
Genna; 0.38 m. high, 0.195 m. wide, 0.14 m. thick. Letters, 
0.010-0.015 m. high. The text is very incorrect. 


2 A A | sie 
L3 YEIW... sie 
4 MH for MHC 


1 Monumenti dei Lincei, V1, p. 217 
2 See the Acts of the Councils in my note in the introduction to the Christian 


inscriptions below, p. 603, and Cornelius, Creta Sacra, I, p. 255. 
| 


VIIM 
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mANOEIA 
TlavOea 
AATEYOEPIA! (Aad 
TWYEIW 
ETWN 12 
The form for is analogous to airay for 
ér@v in another sepulchral inscription of this place and of the 
sume period, which was so much injured that it could not be 
copied. 
I have accented accepting a form ’EXev@epis, which 
would be the masculine of the well-known woman’s name ’E)ev- 


Oepis. 


74. Kaddeveiov of Ademis-Aga, in the same village. Small 
stelé of local stone, 0.45 m. high, 0.31 m. wide, 0.10 m. thick. 


Letters, 0.02-0.025 m. high. 


MAPOA 
ETIKTA 
Ezixra(t) 
TOIAIN idiw(e) 
ANAPIMN dvdpi_ py- 
HMHCXA 
pw, 
PINE TON Ke. 
KE 


or a name already known, is probably the 
pet-form for ’Emixtntros. On the other hand, the name ’Ezeio«ras 
in the inseription of Lyttos, No. 106 of the Museo Ital. (IIL, p. 680), 
is very strange if correct; or should we rather read ’Eveé«tas, 
erasing the o as being a mistake of the stone-cutter? The two 
names of this inscription seem to indicate persons of servile con- 


dition. Mdp@a is a foreign name, peculiar to Syria. 


75. Small stelé of soft stone found at Genna, now in the 
possession of Mr. Sigandés, jeweller at Rettimo; 0.255 m. high, 
0.155 m. wide, 0.05 m. thick. Letters rudely cut, 0.015-0.017 m, 


high. The first five lines underscored. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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0.22 m. wide, 0.065 m. thick. 
inscription ; the lines underscored. 


° 
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The [MNH] of 1. 4 was evidently written in ligature, as there 


is not sufficient room for three separate letters. 


1rOYAIA N W) 
Tw! w)\ 
MHCXAPIN| 


L 


TovAcar[ os 


"TovAtava(e) 
matdiw(e) 
érav a 


76. Small stele of porous stone found at Genna, and now, with 
the preceding one, in Mr. Siganos’s shop at Rettimo; 0.32 m. high, 


rYNAIKIANH 


MHCXAPIN @ 


TWN K 


An or 
Letters, 0.023-0.024 m. high. 


namental rosette above the 


MeycOwy 
yuvatkt 
€- 


Observe the peculiar form of the € and the ligature of the second 


line, showing a tendency to cursive writing. 


{ 

ETWN A 

\ 

__ 
| 
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SANCTUARY OF HERMES Kopavaios. 


77. I have published, in Vol. II of the Museo Italiano, the 
archaic terracottas found in the grotto of Hermes Cranaeus some 
years ago. I have now a little inscription of later times from the 
same place. It consists of a single name, written on a small terra- 
cotta discus perforated horizontally so as to be suspended by a 
cord. It is now in the hands of Mr. Sigands, at Rettimo. The 
diameter is 0.082 m.; the thickness, 0.016 m. Letters, raised in 
a rectangular field with a border, 0.008 m. high; the P a little 
longer. 


APXAPECTA 


"Apxapéotas. 


The object, representing very probably a weaver’s weight, like 
the terracotta from Oaxos (No. 62 above), is offered as an ana- 
thema by a woman named ’Apyapéorta. 

Similar weights of various periods, but withou: ‘nscriptions, 
will be published with the terracottas found at Praesos, Phaestos, 
etc., in a later article. 


SouLfa. 


This little coast town mentioned by the author of the Stadi- 
asmus! was rightly identified, as I believe, by Pashley? with the 
ruins that are seen in a little indentation in the coast called 


1 Stad. M. M. §§ 324-325. See also Miiller’s notes in Didot’s edition. 
21, p. 304. 


4 
% 
| : 
1 
| 
\ 
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Haghios Galinis, directly west of the Bay of Messara. A dozen 
years ago the inhabitants of the neighboring villages of the 
interior, wishing to make use of the ancient landing-place, began 
to build dwellings and storehouses in that deserted spot; and 
in the excavations made for foundations and in the search for 
materials for building, they came across some blocks covered 
with inscriptions, which were published, partly by M. Doublet 
in the Bull. de Corr. Hell. XIII, pp. 74-75, and partly by myself 
in the Museo Ital. 111, pp. 737 segg. With one exception, these 
inscriptions consist of mere reminders and vows to Artemis, cut 
or caused to be cut by visitors on the walls of a temple, without 
any regard for order. Sometimes they fill only one block; some- 
times they spread over two contiguous blocks, passing over the 
joints ; sometimes they are so crowded that they are written, one 
above the other, so as to make an almost undecipherable mass of 
letters. 

In the last few years some new buildings have been added to 
the earlier ones, and new holes have been dug in the ground 
in the search for ancient material that could be used. In this 
way the remains of the temple itself, whence came the first scat- 
tered inscriptions, were discovered ; but they were seized upon 
at once and partially covered by new huts built above them, so 
that the ground plan can now hardly be made out. The archi- 
tectural remains, among which may still be seen fragments of 
Ionic columns of an. artificial and bad style, show, however, 
that the building was of a late date, and perhaps not much 
older than the inscriptions discovered up to the present time. 
It occupied a space slightly raised above the right bank of the 
little torrent that comes down from the Haghios Galinis valley, 
but a short distance from the point where it enters the sea. 
About it, on both sides of the stream, are seen a few remnants 
of poor buildings, while on the little height that rises above 
the port on the east there are. found traces of an insignificant 
necropolis. There is no trace of other public buildings, a fact 
which proves the slight importance of the place. 

In taking possession of the remains of the temple, the peasants 
came upon some more inscriptions of the same character as those 
discovered ten years ago, and preserved them, or built them into 
the walls of the new houses in the place. As will be seen from 
the form of the characters, they all belong to the Roman period. 


YUM 
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78. Mural block of limestone; 0.375 m. high, 0.635 m. wide, 
0.20 m. thick. In the storehouse of Grigorios Stavrulakis. It is 
covered all over with inscriptions, cut on it at different times. 
Of these, only three are entire and legible. 


fz 

4 

4 


H 


a. ®wpo[s 
Tpodiuou ’Ap- 
6. Under the preceding : 
A[a]u[a@]p[y]s "Apréu 
nV. 
e. Under the preceding, a little more to the right: 
Leparriwv edynv. 

In the central part a name in large letters, placed over the 
other inscriptions, began and ran over on the contiguous block 
to the right : 

| 
or something like it. 

The third line, which can be seen along the left margin, must 
probably be read and filled in: 


. prov. 
The last name to the right in the lower part seems to be 
. 


The six letters distinctly legible above the inscription of Sera- 
pion make a proper name, Marais, which may be compared with 
the known name, also of a woman, Marteis (C.J.A. LI, 2848). 


The rest is hopeless. 


| 
| 

YAH | | 
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79. Mural block much worn on the surface, in the same store- 
house ; 0.305 m. high, 0.64 m. wide, 0.215 m. thick. 


. Oatos ’Ap 
"Apréuel de 
Apré mids evynv 


Mé |vavdp[os (?) 
Taorpis 
KAavéi[ a 
The name Tdaotpis we had already found at Gortyna. xa- 
pecpos is new, so far as | know. Cf. the common noun exdpidos 


(cxapipevo, 


80. Another mural block, like the preceding, now imbedded in 
the wall of the house of Manoli Manolitzaki; 0.365 m. high, 
0.60 m. wide, 0.245 m. thick. 


XUM 
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Only the last inscription is clear. 
DeXevKov 
"Apreé | met. 
Above this 
"Apt[é evynv. 
In the upper line, an inscription, partly written over another, 
which also ends with the word EUX NV, preceded by "A préuet or 
"A préut. 


81. Another block walled into the corner of the same house; 
0.325 m. high, 0.63 m. wide, 0.22 m. thick. 


The third and last lines alone are clear: 
Line 3. . . . ed[ ynv. 
Line 5. Tavpov . 


82. Mural block in the same house; 0.285 m. high, 0.42 m. wide. 


‘E |ppcas 
"A rokAwviol v 
"Apreue xa- 


plot?) | ptov. 


The letters [peorn]. if they were not omitted through the care- 
lessness of the man who eut the inscription, must have been on 
the next block to the left. 
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I can hardly believe that this is the inscription published, with 


letters of the 
Hell. XIII, p. 74, and read and filled in by him thus: 
"Apréu(ds) ya- 
pt |ornov. 
Nothing, or ne: 


arly nothing, can be obtained from the two fol- 
lowing fragments. 


83. Limestone, of the same kind, but with unsmoothed surface, 
walled into the interior of the unfinished house of Dimitri Verga- 
daki; 0.145 m. high, 0.29 m. wide. Reading difficult and doubtful. 


Line 3. @[v]ovav(?) 
84. Fragment built into the interior of the house of Manoli 


Manolitzaki, near the arch of the fireplace ; 0.165 m. high, 0.49 m. 
wide. 


0.23 


85. Block built into the outside of the house of Janni Verga- 
daki; 0.23 m. high, 0.38 m. wide 


letters, 0.03 m. high. 


. os Taviov 


eb | 


The form of the name is clearly T'amos, and not T'pamos. 


86. Small block, or plinth, of limestone walled in to the left 
of the window of Michail Mathiudaki’s house; 0.145 m. high, 
0.23 m. wide ; letters, 0.02-0.022 m. high. 


The ¢ is lunated (C), 


same shape, by M. Doublet, in the Bull. de Corr. 


heal 
QCrANIOY 
Me™ 
AN 
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while the € is square. On the right side of the last two lines, 
there is a break in the stone which has been skipped over by the 
person who cut the inscription. 


ZwCciMOoc 
AT wNOWCE ywvos 
YXHNA n 
87. Piece of limestone built into the exterior of the house of 
the brothers Mamalaki, on the garden side; 0.23 m. high, 0.32 m. 
wide ; letters, 0.045-0.055 m. high, slightly apicated. 


T-KA A T. 
A A N Aadvo[ popos 
EY xX Hv. 


88. From Haghios Galinis comes also the following fragment, 
shown to me, at Rettimo, by MM. J. Drosaki and A. Vlataki. 
It is a piece of a marble slab, 0.255 m. high, 0.337 m. wide, 
0.022 m. thick, with ‘etters of very bad and careless shape, and 
evidently of a late period, 0.01-0.022 m. high. 


ETwWNANWTEPWNMP 
AAECYMBEKIAECXEAONPANTAC 
IOTONENEXECOE TOY TOIC 
MACINEZEAACENAETINON 
IKACTHPIONANENEKKIWN 


I do not attempt to decide as to its contents, for it seems to me 
too obscure. Some phrases make me suspect that it may contain a 
rescription, or Imperial letter. The more distinctly legible groups 
TaV avwTépwv ‘ 
oupBe . . oxedov ravras 


Line 


New 
MON 
ECHT 


600 FEDERICO HALBHERR 


Line 5. ... 


. evéxer Oe 


The rovros of line 5 is divided in the writing tov tow. In 
line 6 we have a correction of the stone-cutter, who had left out 
the w. In line 7 the fourth letter from the end seems to be a 
queer-shaped «, the last letter an H. 


CNossos. 


89. From the district of Cnossos I have only a fragment of an 
archaic stelé of local stone to present, which was found, a few 
years ago, by peasants, in the field of Christodoulos Akrithaki, 
near the village of Archanes. It is now imbedded in the dry 
wall which divides the field from the public road. The upper 
border was originally adorned with a cornice, which was chiselled 
off when the stone was fixed in the wall. 


The inscription contains, in two lines, running from right to 
left, the name of a woman in the nominative, with her patro- 
nymic in the genitive : 

« « kala 


The ¢ has the same form as in the only archaic fragment found 
at Cnossos,! to which state the district of Archanes must have 
belonged. 


1 Monumenti dei Lincei, III, p. 439, No. 205. 


( 
— 


XUM 


INSCRIPTIONS FROM VARIOUS CRETAN CITIES 601 


EASTERN CRETE. 


In my journey to the eastern extremity of the island, taken 
with the especial object of studying the topography and the 
antiquities of Praesos, I found no epigraphical novelties. The 
only important document that has come to light, in the last few 
years, is the inscription of Sitia, containing a treaty between 
the Praesians and the Sitians, which was copied and published 
in facsimile by Dr. Mariani,! and which I may perhaps later 
make the subject of a further study. The results of my archaeo- 
logical investigations at Praesos will be given in a later article. 
A sepulchral inscription from Itanos, of which an exact copy was 
transmitted to me after my departure from Crete, is all that | 
have to communicate from this part of the island. 


ITANOS. 


90. Slab of local dark stone found at Erimopolis,? now in the 
house of Georgios Strataki, at Palaekastron (Sitia); 0.15 m. 
high, 0.27 m. wide. Letters, 0.01-0.03 m. high. Copied by 


Professor Bourdoumbaki. 


ANAZSIPLPOE 
APIS TOKPATOYE ‘Aptoroxparous 
IANTEPEYE Pirwrepers. 


Inscription belonging to the tomb of a zenos or metoichos. 

Philotera is the city of the Trogloditike on the Arabian Gulf 
mentioned by Strabo, XVI, 769, and by Stephanus of Byzan- 
tium.? ‘The latter calls an inhabitant of the town a ®dr@repi- 
tys. Here we have W®uire@rTepevs. I do not think that this 
Anaxippos is a citizen of Philotera or Philoteria in Coele-syria, 
the ethnicon of which is ®ir@répios.* 

FEDERICO HALBHERR. 


Rome 


1 Monumenti dei Lincei, V1, pp. 299, 400. 

2 This is the name given nowadays to the place where the ruins of Itanos are. 
See Museo Ital. 111, p. 561. 

vr 

* Steph. Byz. ibidem. 


EXPEDITION. 


Il. 


CRETAN 


CHRISTIAN INSCRIPTIONS. 


Until a few years ago not more than five or six Christian 
inscriptions from Crete were known; but eliminating a few of 
quite a late date, there remained only three that belong to the 
Byzantine period, namely, the two texts from Gortyna published 
in the C.L.G. under Nos. 8635 and 8759, and another from the 
same city which has been published by Xoupyovfys Bufavrios in 
his pamphlet on Crete quoted above (p. 545); this last inscription 
is perhaps the earliest. 

The first is an inscription, referring to building, which still 
remains in a field at Liaghioi Deka, and belongs to the first half 
of the sixth century. Of the second, which is lost, there is only a 
copy in a Vatican manuscript (No. 1759). It belongs to quite a 
late period, as it is dated in the year 1292, the tenth year of Em- 
peror Andronicus Palaeologus the elder.'’ The third is a brief 
invocation cut on the exterior of the apse of the early church of St. 
Titus, now called the Kepa, or Tlavayia, which was still visible a 
few years ago, but has lately perished in consequence of the bar- 
barous restorations which have disfigured this interesting monu- 
ment. 

The inscription of Toplu Monastiri copied by Spratt (Vol. I, p. 
429) is only a recent poetical composition in ancient style and, to the 
same period, that is, the time of the Venetian dominion, or even 
later, belongs, in my opinion, the fragment from Rokka copied 
by the same author (PI. II], No. 13); the same is the case with 
the inscription of Eleutherna, published by Thenon in the Revue 
Archéologique, N. S., XVII, p- 293. 

In a large island like Crete where the introduction of Christi- 

1See also Museum of Classical Antiquities, Vol. II (London, 1852-53) p. 279, 


where both inscriptions are given, but the second only in the Latin translation. 
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anity goes back to apostolic times and where in the eighth century, 
as we know from the acts of the Second Council of Nicaea, there 
flourished not less than eleven bishopries,? material of this class 
of inscriptions ought not to be seanty. On the other hand, what 
we know of the history and conditions of Crete during the cen- 
turies that immediately follow the close of the Roman dominion 
is very little; still less do we know of the primitive Cretan 
church. Under these circumstances every addition that ean be 
made to the number of Christian monuments in general and 
especially to inscribed monuments must be heartily weleomed. 1 
therefore thought it best—without making any special researches 
—to collect during my excursions all such inscriptions as I hap- 
pened to find. As far back as the time of my first journey, more 
than ten years ago, I copied six or seven short texts which I after- 
wards published together with some other Christian inscriptions 
of the Cyelades in a note published in the London Athenaewm of 
October 3, 1891 (No. 3336). During my last expedition I was 
able to add twice as many to those already known. I publish 
them in these pages not without the hope that other explorers of 
the island will soon sueceed in increasing their number, so as to 
make it possible thereby to furnish important contributions not 
only to Cretan studies, but to that larger work, the necessity of 
which is now being felt—a “ corpus” of Byzantine inscriptions. 

[ do not wish to attempt at present to establish, even approxi- 
mately, the date of the different inscriptions. We have in this 
case no criteria, except such as can be drawn from palaeography, 
which can give no help in a field where for a period of many cen- 
turies the material available for comparative study consists of at 


most about twenty inscriptions, all short, all in isolated fragments, 


?Eleven Cretan bishops signed the acts of the Second Council of Nicaea (787 
A. D.) See Sacrosancta concilia ad reqiam editionem exacta, studio Ph. Labbei et 
G. Cossartii (Paris 1671), VII, p. 548. As early as the middle of the fifth cen- 
tury eight bishops are mentioned in the letter addressed by the Cretan episcopacy to 
Emperor Leo I at the great council of Chalcedon in 451. The text of the letter is 
given op. cit. IV, p. 975-976, 

The third of the Notitiae Graecae Episcopatuum, the date of which cannot be 
exactly determined, but which appears, according to a private communication sent 
me by the distinguished Byzantine scholar, Professor Krumbacher, to belong to the 
period of the Palaeologi, enumerates twelve bishoprics for Crete. See Hieroclis, 


Synecdemus et Notitiae Gracae Episcopatuum, edited by Parthey, 1886, p. 118. 
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and, with a single exception, not dated. I will, therefore, confine 
myself to giving good copies of them, with facsimiles of a few, 


adding hardly anything more than a simple transcription. 


Some of these—the longest—are now in the small museum of 


the Svllogos of Rettimo, but without any indication of their 
provenience. All that we can affirm in this case is that they 
belong to the territory between Mt. Ida and the mountain chain 
of western Crete. The ancient cities which have given, if not all, 
at least the greater part of the material in this collection, are Axos 
yw Oaxos, Eleutherna and Sybrita. 

1, Syllogos of Rettimo. Marble slab, 0.54 m. high; 0.28 wide. 
The letters, carelessly formed, are 0.01-0.03 m. high. Below isa 
branch, a large cross and a small one ending above in a rho with 
a tail (R) and probably representing—like the two crosses at each 
side of the first line—both the monogram and the cross; then 
comes the rude figure of a bird. On either side of the larger 


cross is a Y (7) and an QO. 


BR aki- ® 
ov Ovoma. 
"EvOade xite ’Emixtn- 
Tiavos 

ON DAO AG pa Mecov oporoyar : 


The orthography ot the stone is in every case correct, except 


in the verb «ite («etrac), Which occurs in line 3 and is repeated in 


YUM 


‘ENG 
ig p 
~ ~y 
| 
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line 8. The nominative for didxovos (irodiaxwv = irrodia- 
xovos) is rare but not new. 

2. Syllogos of Rettimo. Marble slab 0.215 m. high; 0.38 m. 
long; 0.016 thick. Letters 0.007-0.015 m. high. 


MMETEPHCKAAAIC TONEKEICAOFE KE 
XOPIHC 


DIKEWN 


TWAETTONOCKAYTO KA PTT OCETIOYPANION 


TIMACAEHNA 
KWON 


TOTINA 
EY CKOAONEKTANYW®N VY YX HCN OAYXANAEA KOATION 


POTOEIKEAONAMGIBA 
AoITO 
CIICAKAKA PANTOAIHCOEE IKHN AOCIN 
A TAC dEerrec 

“Hyerépns eyes, Adye X(pior)é, yopins 

Mayvov év evoeBicoow bixéwv. 

Tiny ér(e)i céBas lepov Exye 

5 temas b€ peyarnv Bacirnetda, tiv 

aedinv Bedtnta. tocov iredéyvuto 
eldos Ocixdv BpotoeixeNov 

ons, waxap, avTorins 

This is the epitaph of the tomb of a certain Magnus; it is 
composed entirely of hexameters, with a few metrical errors which 
are easily seen and some orthographic mistakes. Thus we have a 
vy not allowed by the meter in verse 2, edaeSiecor{v|, and an e for at, 
in the same line, in déwv for ducalwv. In verse 4, éw) should read 
érei, and in verse 9 there ought to be inserted an a in ayA(a)ogey- 


yes. 
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The first verses are perfectly intelligible: but the meaning of 
the last lines, from the middle of the feurth verse, is not so clear. 

The idea expressed in vv. 4-5 is that Magnus has been able to 
attain to heavenly glory because he had as his fepov oé8as and his 
tiywai his great queen (}v weyadnv Bacirne(Sa), that is, the Mother 
of God, ete. With regard to the obscure part that follows I owe 
some suggestions to Professor Herbert Weir Smyth, to whom I 
have shown the inscription. Professor Smyth thinks that, as a 
reference to the controversy regarding the cult of the Virgin (v. 5) 
and the heresy of the Monophysites is improbable, the inscription 
refers to Christ throughout (Aoyé, v. 1; maxap, v. ‘); that if 
avatorxim is here equivalent to avderacis, the meaning is that 
through the resurrection the becomes Oeixor, 
ayraodeyyes (cf. 1 Cor. xv 53 seqq.); and yopins (v. 1) may be 
taken literally, thus showing that Magnus was a monk. Possibly 
evoxoXor (Vv. 7) may support this view. 

3. Syllogos of Rettimo. An inscription rudely carved on a 
fragment of an ancient marble disc. Height 0.37 m., width 
0.31, and 0.018 m. thick; letters irregular, 0.01-02 m. in height. 


CodoNANAPAKAIXPY 
NTFEHHAEKAAY 


ONTANANWNMYC 
THNKAIA Elbo Y 
AoNXAPINEO! 
APEEXWOTI 
MEEPYC W 

Loder avipa 

dirov yen de Kadv- 

music) Meoxtictov, tp(ec BUTEpor 7) 
évtTa, TavT@y 

Thv Kai aeiBov- 

ov. cor, 

ori 


HE 
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This is an epitaph from the tomb of a certain Theoctistos, 
who, if I am not mistaken in translating the final mark on line 3, 
must have been a priest. At least, I do not believe that one 
should connect this sign with the following line and read wpo| 
dvta Tavrwyv, because in this case it would not have been neces- 


sary to mark the zpo so strangely. This évta, whether it be 


joined to the preceding word mp(eo BuTepov) or to the following 


words ravtev piotnv, should be understood in the past tense, 7. e. 
as yevomevov. 

Muvorny, line 3-4, has the meaning of ~vetaywyds, which in the 
Christian writers is generally equivalent to “ priest.” Muoraywyia 
in Tren. 628b, 661la, in Eus. 11, 65b, in Cyrill. Il, 1076a, ete., 
signifies “initiation into the sacraments;” in Isid. 200a it has 
the value of “ordination.” Mvotaywyéw is “to celebrate the 
eucharist or to baptize,” Athan. I, 276¢; Soz. 1569b. 

"AeiBoundos, line 5-6, is a new composite regularly formed like 
aeiNaros, aeiSpouos, ete. 

The last phrase of the inscription differs in its syntax from its 
preceding portion, being worded in the first person and contain- 
ing the thanks of the deceased himself to Christ, who has saved 
him. 

4. Syllogos of Rettimo. Fragment of a slab of ordinary stone, 
0.25 m. high, 0.21 m. wide, and 0.047 m. thick ; irregular letters, 
0.02-0.03 m. high. Its provenience is uncertain, but it is 
thought to have been brought from Eleutherna. 

Though it appears to be an invocation it may, however, be a 


sepulchral inscription. 


ATS 
KAITOYATIO 
THNYWNA 


| 

A\A5 
iIcCAPAH 

ATTOCT P€ 

| 
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Line 1. The supplement dsae[@cor] is suggested. 

Perhaps: Asdofwoov .... Xpioté (“by interces- 
sion”) Tlavjay(tas) Qeotox[ov . . . . | Kal tov ‘Ayiou [Tod 
deiva . . . . ete. 

In line 5 we read: "Icapan{r ... or "Iodpan[r . . . (for 
"Iopan{r), which is probably the remnant of a Biblical expression, 


such as 6 Tav Tod (CLL.G. 9270), or of a prayer 
to receive the deceased into the lap of Israel. 

Line 6. There seems to be a form of the verb arootpéda, 
amootpey .... 

§, Eleutherna. Fragment of a limestone sepulchral stelé 0.43 
m. high; 0.59 m. wide; 0.06 m. thick: in the centre is a cross 
in relief. It is walled into the outside of the half-ruined church 
of Haghia Anna on the north side of the acropolis hill. 


*Averravoato waxapia ... - 


Mn(vl) Maie(c) «0 [u(epa(e)| 

6. Gortyna. Small marble slab, broken on the right side, in 
the garden of Manolis iakis at Haghioi Deka. It is 0.18 m. 
high; 0.165 m. wide, and 0.032 m. thick; the letters are 0.012- 
0.015 m. high. 


+ ANETIAY 
TOOTHNEYAA 
K b1AOXPHCTON 
JANHMH IWANN 
ANKXAP TO ¥AAP 
KAOKTWB PIO 
+ 


<x 
+ 
z 


YIIM 
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+ ’Averravca- | 
K(ai) 
‘lwavr| ns 
av(ayvootns K(ai) yaptovAap| tos 
pn(vi) 
ivO(tKTL@VOS ) 
A fact to be noted, as apparently special to the language of 
these Christian inscriptions of Gortyna,’ is the use of the absolute 
accusative in lines 2-4: 6 Kal 
instead of o Tis evAaBods Kal “lwavyns (cf. 
CLI. G. 9235: rod ths waxapwwtatns ’A@avaciov, Athanasius 
of most blessed memory’). 
7. Gortyna. Small fragment of marble slab inscribed on 
both sides, but not in the same direction (on one side it is length- 
wise, and on the other crosswise) in the garden of Manolis 


iakis; 0.165 m. high, 0.115 m. wide, 0.027 m. thick. 


LANE} 
P| ANI 
| 
| INAV 


a) oTnv.. . 
..... . Kal paKa- 
piav 


ivd| . 


5See the fragments published in the Athenaeum. 
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+ + 
A, NETTAYLCATOHMAKA 


P| AANACTACIATHNIPO 
AAAIA* 


b) 4 
waka- 
pia Avactacia, Thy 


AAAIAS 


The mark of the date in line 3 is not clear to me, as it is im- 
possible, for this period, to interpret the three A’s as the numeral 
30 indicated in the ancient Attic manner. Nor can this number 
be connected with the sign IA, indicating the Ides, according to 
the Roman calendar; hence nothing can be got from the remains 
of the last line. 

8. Gortyna. Garden of Manolis ITliakis. Thin marble slab 
broken on the left, 0.30 m. high, 0.13 m. wide, 0.035 m. thick, 
letters 0.025—0.035 high. 


CATO QMAI 
HC1OAW PoC} 
LOY ALOY 
MEPA 


+’Averra|vcato 6 
xapios “Exxr |novodwpos(?) 
un (Sic). 


7) 


| 

| 

| 
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9 and10, Gortyna. Two small fragments of marble slabs 
in the same garden. The second is inscribed on both sides. No. 
9 measures 0.057 0.09 m.; No. 10 measures 0.09X0.10 m. 


KAPIANY 
WA KAP I J 


No. 9. 
pa 
|axapt- 
TENN 
No. 10 b. 
pa\kape . paxa|pialy ? 


I think that the following fragment, inscribed most inaccur- 
ately and with poor lettering, should be counted among the 
Christian inscriptions: 

11. Gortyna. Piece of a block of local limestone in the gar- 
den of Georgios Tliakis at Haghioi Deka. It is 0.30 m. high and 


0.42 m. long; letters 0.04—0.07 m. high. 


[+ wKTelcr 


MAPKE AAS 


TOL) KTELOT| 
Mapxendre| 
The following fragment comes from the neighborhood of 
Gortyna: 
12. Village of Bobia. House of Jannis Polydakis, 0,26 m, 


| 
| 
| 
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high, 0.18 m. wide; letters 0.018 m. high. Copied by Dr. Tara- 


melli. Faesimile of a squeeze made by him. 


KAC 
VH 
LETEPOVAIAT Ei 
AGI ot HCE BAOM 
< PONE Y PIC KOMEH 
OC TIPEONO ACK 
okT WE XOYC HCE 


I contine myself to giving the exact text of this inscription, 
which appears to me to be wanting to a considerable extent on 
its right side, which is broken away. It is certainly of unusual 
interest. What is preserved does not give me a sufficiently clear 
idea of the context, and I leave it to others more versed in Christ- 
ian antiquities to explain it. From the remains of the first line, 
where we read yveor, it seems to me that one may conclude this 
inscription to be a notification regarding certain things to be 
done. This is contirmed also by the mention of tapaBaiver at 
the end where we should eXpect a statement of the penalties to 
be inflicted on the transgressors of these regulations. 

13. Arcadia. The following inscription comes from Ini. | have 
expressed elsewhere mv doubts on the identification of Ini with 
Areadia proposed by Svoronos. But I do not hesitate to believe 
that in the Byzantine period this locality belonged to the diocese 
of Areadia, which must certainly have been of considerable extent. 
The form of the letters of this text indicate that it is rather early, 
probably even of the Roman period. It is on a piece of common 
stone, broken both above and below, which is walled in above the 


door of the country church, called tis Oeotexov, near 


OTTAPOBAINONT 


CHRISTIAN INSCRIPTIONS 613 


the village of Ini, not far from the ruins of the ancient city. 


Height 0.21 m., length 0.32 m.; letters well carved, 0.02-0.025 


m. high. 


VYAAYAGO NT ONA| 
Y P P © 
A ENOCAA O1PANAOY 
ATTE KAW CEGEOCEME 


@avato . o 


worras | é |wer- 
avEeupo- 
pevos* poipav ov{ 
atréxrwoe Oeds eye, 


Ov |\nrov Keipac 


The composite aroxA@be (arrékdX@ce |. 6) is new and not to be 
found in the lexicons or in the abnoavpictev of 
Koumanoudis. Its use with the double accusative wotpav and éué 
(instead of éuo/) is also noteworthy. The inscription is in verse 
that is in part regulated by the accent. 
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